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Аналітична довідка  

до Програми «Допомога постраждалим 

від війни людям України» 

 

24 лютого 2022 року війська 

Російської Федерації відкрито вторглися 

на територію суверенної України. Станом 

на кінець лютого 2025 року внаслідок 

війни в Україні загинуло 12654 цивільних, 

поранено 29392 людину. Від початку 

повномасштабної війни російські 

окупанти вбили в Україні 673 дитини, 

понад 1865 поранено. Мільйони українців 

змушені були покинути свій дім, 

рятуючись від російського озброєння. 

Кількість внутрішньо переміщених осіб в 

Україні через війну перевищила позначку 

у 5 мільйонів осіб. Це люди, які покинули 

свої оселі, щоб врятувати своє життя та 

життя своїх дітей, переїхавши до регіонів 

України, де поки що немає активних 

бойових дій. Люди, які ще донедавна мали 

стабільне та мирне життя, сьогодні - 

залишились майже без всього. 

Повсякденні потреби, які полягають у 

забезпеченні даху над головою, їжею, 

ліками стали головною необхідністю для 

мільйонів простих людей. На державному 

рівні діє низка програм підтримки для 

внутрішньо переміщених осіб, але цих 

державних програм недостатньо для 

задоволення потреб та для вирішення 

проблемного питання в цілому. Через 

війну та руйнацію економіки України 

надходження до державного бюджету на 

порядок скорочені та в найближчій 

перспективі, будуть скорочуватись й 

надалі. 

За оцінкою Світового банку, 

станом на лютий 2024 року, втрати 

фізичного капіталу через війну 

перевищують $500 млрд., але по факту ця 

цифра значно більша, бо через обмежений 

доступ до тимчасово непідконтрольних 

Україні територій відсутня можливість 

зробити остаточний підрахунок втрат. За 

даними Київської школи економіки 

загальні втрати економіки України через 

російське вторгнення становлять $ 176 

мільярдів. Загальна сума збитків 

інфраструктури внаслідок російського 

вторгнення сягає майже $38,5 мільярди. 

 Analytical summary  

for the Program “Assistance to war-

affected people of Ukraine” 

 

On February 24, 2022, Russian 

Federation troops blatantly intruded into 

the territory of sovereign Ukraine. As of 

the end of February 2025, 12654 civilians 

had been killed and 29392 wounded as a 

result of the war in Ukraine. Since the 

beginning of a full-scale war, Russian 

invaders have killed 673, and over 1865 

have been wounded. Millions of 

Ukrainians have been forced to flee their 

homes to escape Russian bombs and 

missiles. The number of internally 

displaced people in Ukraine due to the war 

has exceeded 5 million people. These are 

people who have left their homes in order 

to save their lives and the lives of their 

children by moving to regions of Ukraine 

where there are no active war actions yet. 

People who recently had a stable and 

peaceful life are now left without nearly 

everything. Basic needs such as shelter, 

food, medicine have become the main 

necessity for millions of ordinary people. 

There are a number of support programs 

for internally displaced people at the state 

level, however, these state programs are 

not enough to meet the needs and solve the 

entire problematic issue. Because of the 

war and the destruction of Ukraine's 

economy, state budget revenues have been 

reduced significantly and will continue to 

be reduced in the nearest future. 

As of February 2024, The World 

Bank estimated physical capital losses due 

to the war to exceed $ 500 billion, but in 

fact the total amount is much higher, as 

there is no possibility to calculate 

definitive losses due to limited access to 

the temporarily uncontrolled territories of 

Ukraine. According to the Kyiv School of 

Economics, Ukraine's total economic 

losses due to the Russian invasion are 

estimated at $176 billion. Total 

infrastructure damage because of the 

Russian invasion reaches nearly $38,5 

billion. Since the beginning of Russia's 

war against Ukraine, at least 440 factories 

and enterprises, 1554 medical institutions, 

https://www.5.ua/suspilstvo/v-ukraini-znovu-zrosla-kilkist-ditei-iaki-zaznaly-poranen-ta-zahynuly-vid-ruk-rashystiv-278016.html
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Від початку війни РФ проти України 

пошкоджено, зруйновано або захоплено 

щонайменше 440 заводів і підприємств, 

1554 медичний заклад, 1221 дитсадки, 344 

мостів і мостових переходів, 399 

релігійних та 3921 культурних об’єктів. 

Також внаслідок бойових дій 

пошкоджено, зруйновано або захоплено 

щонайменше 26,6 тисячі кілометрів доріг і 

90 мільйона квадратних метрів житлового 

фонду. Прямі втрати підприємств 

(активів, складів, тощо) від війни вже 

складають майже $14,4 мільярдів, а всі ці 

об’єкти – це робочі місця, що є джерелом 

доходу громадян та наповнення бюджету. 

За словами Прем’єр-міністра України, e 

2025 році нестача коштів у бюджеті на 

соціальні потреби становить $15 млрд. 

Наразі уряд намагається закрити цю "діру" 

коштом фінансової допомоги від 

міжнародних партнерів України. Але її не 

вистачає.  

Згідно з даними соціологічних 

опитувань 44% українцям довелося 

тимчасово розділитися зі своєю сім’єю. 

Серед українців, які мали роботу до війни, 

половина (53%) сьогодні не працюють. 

22% працюють у звичному режимі, 21% – 

віддалено або частково, лише 2% – 

знайшли собі нову роботу. Це показник не 

лише економічних проблем, але і 

соціально-психологічних.  

Основним чинником розробки 

даної Програми стала недостатність 

державного фінансування, що спрямована 

на задоволення потреб людей, які  прямо 

чи безпосередньо постраждали в наслідок 

війни. До цієї групи слід віднести не лише 

внутрішньо переміщених осіб, а й 

громадян, які й раніше входили до 

пільгових категорій, а це малозабезпечені 

сім´ї, яких в Україні понад двісті тисяч. 

Інваліди всіх груп, кількість яких в 

Україні налічує 3 млн. та багатодітні сім´ї. 

Цілком доречно, до Програми включити 

громадян, які надали житлову площу або 

домогосподарство для внутрішньо 

переміщених осіб на безоплатній основі. 

Державою передбачено, що власникам 

житла, які безплатно прихистили 

внутрішньо переміщених осіб 

запроваджено гарантовану державну 

1221 kindergartens, 344 bridges and 

bridge crossings, 399 religious and 3921 

cultural sites have been damaged, 

destroyed or seized. At least 26,6 thousand 

kilometers of roads and 90 million square 

meters of housing were also damaged, 

destroyed or seized as a result of the 

fighting’s. Direct losses of businesses 

(assets, warehouses) from the war are 

already estimated at almost $14,4 billion, 

and all these facilities are jobs that are a 

source of income for citizens and a source 

of filling the budget. According to the 

Ukrainian Prime Minister, the budget for 

social needs shortfall is $15 billion in 

2025. The government is currently trying 

to use financial aid from Ukraine's 

international partners to cover this “gap”. 

However, it is not enough. 

According to sociological surveys, 

44% of Ukrainians had to be temporarily 

separated from their families. Among 

Ukrainians who worked prior to the war, 

half (53%) do not work nowadays. 22% 

work as usual, 21% work remotely or 

partially, and only 2% were able to find a 

new job. This is an indicator not only of 

economic problems, but also of social and 

psychological ones.  

The main factor in the development 

of this Program was the insufficiency of 

state funding, aimed at meeting the needs 

of people directly and significantly 

affected by the war. This group should 

encompass not only internally displaced 

people, but also citizens who were 

previously considered part of the 

preferential categories, i.e. low-income 

families, of which there are more than two 

hundred thousand in Ukraine. The 

disabled of all groups, the number of 

whom exceeds 3 million in Ukraine, and 

families with many children. It is quite 

reasonable to include citizens who have 

provided living space or a household for 

internally displaced people on a free-of-

charge basis in the program. The state 

stipulated that owners of accommodations, 

who sheltered internally displaced people 

for free, shall be provided with guaranteed 

state support in the amount of 450 UAH 

per month for each person, regardless of 
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підтримку в розмірі 450 грн. на місяць за 

кожну прийняту особу, незалежно від 

віку, для компенсації витрат комунальних 

послуг та енергоносіїв. Зазначимо, що 

саме такі громадяни, які дають притулок 

для співгромадян, які постраждали від 

війни – є одним з основних факторів 

стримування людей не їхати за кордон, 

але передбачена виплата занадто мала та 

не покриває витрат сучасних цін на 

енергоносії та комунальні послуги.  

 Програмою  слід передбачити 

категорію людей, що перебувають у 

складних життєвих обставинах. До таких 

належать особи/сім’ї, які не можуть 

самостійно подолати негативний вплив 

обставин, зумовлених похилим віком, 

частковою або повною втратою рухової 

активності чи пам’яті; невиліковними 

хворобами, що потребують тривалого 

лікування; психічними та поведінковими 

розладами, у тому числі пов’язаними із 

вживанням психоактивних речовин; 

інвалідністю чи бездомністю; безробіттям; 

поведінковим розладом у дітей через 

розлучення батьків; жорстоким 

поводженням з дитиною; домашнім 

насильством; потраплянням в ситуацію 

торгівлі людьми; шкодою, заподіяною 

пожежею, стихійним лихом, катастрофою, 

бойовими діями, терористичним актом, 

збройним конфліктом, тимчасовою 

окупацією. Всі ці люди потребують 

окремої уваги та то допомоги, як в 

мирний, так і у воєнний час. Але зараз всі 

державні інститути спрямовані на воєнний 

стан та подолання поточних проблем і 

саме зараз, збільшується потреба в 

сторонніх інструментах допомоги, яким і 

є дана програма.  

   Враховуючи різкий стрибок цін на 

енергоресурси у світі та харчові продукти 

доречно включити до Програми й 

пенсіонерів, що не працюють. Оскільки 

зростання цін (на 23-40%) значно 

випереджають поступове зростання 

пенсійних виплат. За даними Пенсійного 

Фонду України (ПФУ), станом на 2025 рік 

середній розмір пенсії в Україні становив 

5789 грн. При цьому 26 % пенсіонерів 

отримують пенсію у розмірі до 3000 грн. 

Загальна кількість пенсіонерів на 1 квітня  

age, in order to compensate the costs of 

public utilities and energy carriers. It 

should be noted that such citizens who 

shelter fellow citizens who suffered from 

war is one of the main factors deterring 

people from going abroad, but the 

stipulated payment is insufficient and does 

not cover the costs of current prices for 

energy and utilities. 

The Program should include a category of 

people in difficult circumstances. These 

include individuals/families who cannot 

independently overcome the negative 

impact of circumstances due to elderly 

age, partial or complete loss of mobility or 

memory; incurable illnesses requiring 

long-term treatment; mental and 

behavioral disorders, including those 

related to substance use; disability or 

homelessness; unemployment; behavioral 

disorders among children due to parental 

divorce; child abuse; domestic violence; 

being trafficked; harm caused by fire, 

natural disaster, catastrophe, hostilities, 

terrorist act, armed conflict, temporary 

occupation. All of these people require 

individual attention and assistance, both in 

peacetime and wartime. However, all state 

institutions are now focused on the state of 

war and overcoming current problems, and 

it is now that the need for extraneous tools 

of assistance increases, and that is what 

this Program is all about.  

   Given the drastic increase in global 

energy and food prices, it is reasonable to 

include non-working pensioners in the 

Program as well, since the price increase 

(by 23-40%) significantly outpaces the 

gradual growth of pension payments. 

According to the Pension Fund of Ukraine 

(PFU) on 2025, the average pension in 

Ukraine was 5789 UAH. Furthermore, 26 

% of pensioners received pensions up to 

3000 UAH. As of April 1, 2025, the total 

number of pensioners reached 10.3 million 

people.  

              It should be noted that the 

minimum subsistence level and minimum 

wage in Ukraine can partially meet the 

needs of citizens necessary to ensure basic 

subsistence. According to the Law “On the 

State Budget of Ukraine for 2025” from 
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2025 року становить 10,3 млн осіб.  

 Зазначимо, що прожитковий 

мінімум та мінімальна заробітна плата в 

Україні в змозі лише частково 

задовольнити потреби громадян, 

необхідних для забезпечення базової 

життєдіяльності. Прожитковий мінімум на 

одну особу, відповідно до Закону України 

“Про Державний бюджет України на 2025 

рік”, з 1 січня 2025 року становить 3028 

гривні, що еквівалентно приблизно $73 

або €64, а мінімальна заробітна плата з 1 

січня 2025 року -  8000 гривень, що 

еквівалентно $195 або € 170 (дані згідно з 

комерційним курсом купівлі/продажу 

валют станом на 15.04.2025 року). В 

середньому, оплата комунальних послуг 

та енергоносіїв при самому економічному 

використанні становить від 3000 до 3500 

тисяч гривень, із врахування двокімнатної 

квартири у 47 м², де мешкають дві особи. 

Тобто, змоделюємо, що в цій двокімнатній 

квартирі мешкають дві особи пенсійного 

віку із пенсією у 3000 гривень, тож 

мінімум пенсія одного із них піде на 

оплату комунальних послуг та 

енергоносіїв. І в цієї умовної родини 

залишається приблизно 2000 гривень на 

життя на місяць, що в перерахуванні на 

долар США по середньому курсу на 15 

квітня 2025 року становить $73 або € 63. 

Розіб’ємо цю суму на 30 календарних днів 

та на двох осіб, в результаті чого 

одержуємо значення $2.4 або € 2,1, що  

залишається на один день життя у цієї 

родини на одну особу. Такі фінансові 

умови призведуть дану родину у стан 

неспроможній із життєдіяльністю, тож 

включення до Програми категорії 

пенсіонерів, що не працюють, чий розмір 

пенсії не перевищує 5000 гривень є цілком 

доречним.  

 Відповідно до статутних завдань 

Фонду та сучасної ситуації доречно в 

форматі Програми співпрацювати із 

громадами, районними та обласними 

адміністраціями (нині військовими 

адміністраціями). Саме вищевказані 

органи державної влади на місцях 

відповідальні за соціально-економічний 

розвиток відповідних територій. Згідно з 

Указом Президента України № 64/2022 

January 1, 2025 the minimum subsistence 

level per person shall amount to 3028 

UAH, which is equivalent to 

approximately $73 or €64, and the 

minimum wage from January 1, 2025 shall 

amount to 8000 UAH, which is equivalent 

to $195 or €170 (data according to the 

commercial currency buying/selling 

exchange rate as of April 15, 2025). The 

average payment for public utilities and 

energy carriers at the most economical use 

is from 3000 to 3500 UAH, taking into 

account a two-room apartment of 47 sq.m., 

where two people live. We will simulate 

that two pensioners live in this two-room 

apartment with a pension of 3,000 UAH, 

so the minimum pension of one of them is 

used to pay for public utilities and energy 

carriers. That leaves this particular family 

with approximately 3000 UAH to live on a 

monthly basis, which equals $73 or €63 if 

converted to US dollar at the average 

exchange rate of April 15, 2025. Dividing 

this amount by 30 calendar days and by 

two people, the result is a value of $2.4 or 

€2.1, meaning that there is less than one 

euro remaining per day for this family to 

live on per person. Such financial 

conditions would put this family in a 

condition incompatible with subsistence, 

so the inclusion in the Program of the 

category of pensioners who do not work 

with a pension of no more than 5000 UAH 

is quite appropriate.  

 According to the statutory tasks of 

the Foundation and the current situation, it 

is reasonable to cooperate with 

communities, district and regional 

administrations (now military 

administrations) in the format of the 

program. It is the above-mentioned local 

authorities that are responsible for the 

socio-economic development of the 

respective territories. According to the 

Decree of the President of Ukraine 

№64/2022 “On the imposition of martial 

law in Ukraine”, the role of local self-

government bodies has been significantly 

expanded. During the period of martial 

law, almost all socio-economic, 

administrative and supervisory levers of 

life management at the local level belong 

https://www.president.gov.ua/documents/642022-41397
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«Про введення воєнного стану в Україні», 

роль органів місцевого самоврядування 

значно розширена. Під час воєнного стану 

до компетенції місцевих військових 

адміністрацій належать майже всі 

соціально-економічні, адміністративні та 

контрольні важелі управління 

життєдіяльності на місцях, тому пряма 

співпраця Фонду та органів місцевого 

самоврядування необхідна для 

конструктивної та ефективної роботи та 

виконанню покладених завдань.    

 Окрему увагу в Програмі приділено 

допомозі Збройним Силам України (ЗСУ), 

Територіальній обороні (ТрО) та 

добровольчим формуванням 

територіальної громади (ДФТГ). 

Державне фінансування ЗСУ виконується 

за рахунок коштів  державного бюджету 

та допомоги західних партнерів й в цілому 

має системний характер. З ТрО та ДФТГ 

ситуація більш складна, з одного боку 

державою передбачено фінансування, яке 

в міру можливостей виконується, але 

фінансування ТрО й ДФТГ лягло на плечі 

місцевої влади, волонтерів, благодійних 

фондів і сімей. У частини громад грошей 

на це просто немає, а тим, у кого є, Кабмін 

не надав чіткої й оперативної процедури 

виділення коштів на потреби ТрО та армії. 

Що стосується фінансування ТрО, то 

жодної державної системи забезпечення за 

три місяці війни так і не було створено. 

Тому включення до благодійної Програми 

аспекту допомоги Збройним Силам 

України, Територіальній обороні та 

добровольчим формуванням 

територіальної громади є обґрунтованим і 

життєво необхідним.  

Враховуючи вищенаведене, 

переконливо можна стверджувати, що 

Програма Фонду «Мф.7:7» «Допомога 

постраждалим від війни людям України» є 

своєчасна, доречна та необхідна. З одного 

боку, Програма спрямована на допомогу 

громадянам України, що безпосередньо 

постраждали від військового вторгнення 

РФ в Україну. З іншого буку, Програма 

спрямована на підтримання та допомогу 

громадянам та установам, що 

підтримують постраждалих людей 

створюючи цим самим умови для 

to the competence of local military 

administrations, so direct cooperation 

between the fund and local authorities is 

necessary for constructive and effective 

work and performance of assigned tasks.    

           The Program pays special attention 

to assistance to the Armed Forces of 

Ukraine (AFU), Territorial Defense (TDF) 

and the Volunteer Territorial Community 

Formation (VTCF). State funding for the 

AFU is carried out with the state budget 

and assistance from Western partners and 

is generally systematic in nature. On the 

one hand, the state provides funding, 

which is implemented as much as possible, 

however, the funding of TDFs and VTCFs 

has fallen on the shoulders of local 

authorities, volunteers, charitable 

foundations, and families. Some 

communities simply do not have financial 

resources for this, and for those that do, 

the Cabinet has not given a clear and 

operative procedure for allocating funds 

for TDF and the army. As for the 

financing of the TDF, no state support 

system was created during the three 

months of the war. Therefore, the 

inclusion of the aspect of assistance to the 

Armed Forces of Ukraine, Territorial 

Defense and Volunteer Territorial 

Community Formation in the charity 

Program is reasonable and vitally 

necessary.  

Summarizing the aforementioned, 

it can be convincingly stated that the 

Program of the Charitable Foundation 

“Mf. 7:7” “Assistance to war-affected 

people of Ukraine” is timely, relevant, and 

necessary. On the one hand, the Program 

is aimed at helping the citizens of Ukraine 

directly affected by the Russian military 

invasion of Ukraine. On the other hand, 

the Program seeks to support and assist 

citizens and institutions that support the 

affected people, thereby creating 

conditions for the preservation and 

restoration of the human resource that is so 

necessary in this time of war in Ukraine.  

The uniqueness of this Program 

lies in the clear allocation of charitable 

resources precisely to those segments of 

the population or institutions that actually 
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збереження та  відновлення в Україні 

людського ресурсу, який так необхідний в 

цей воєнний час.  

           Унікальність даної Програми 

полягає в чіткому розподілі благодійних 

ресурсів саме для тих верств населення чи 

установ, які її дійсно потребують. Це 

можливо з’ясовувати завдяки проведенню 

чіткого моніторингу Фондом замовника, 

що подав заявку на одержання благодійної 

допомоги. Благодійний ресурс має 

компенсувати недостатність, або повну 

відсутність фінансування державним 

бюджетом, або іншими джерелами 

фінансування. Збалансований підхід 

розподілу, чіткий моніторинг об’єктів 

надання благодійної допомоги та 

прозорий механізм звітності перед 

донорами - і є ключовими аспектами 

роботи Програми «Допомога 

постраждалим від війни людям України». 

Для співпраці з «Мф.7:7» можуть бути 

залучені всі державні й недержавні 

організації, як з України, так і за її 

межами. Донорами та меценатами можуть 

бути як громадяни України, так і іноземці, 

бо війна в Україні, це трагедія не лише 

для України, а й для усього світу. 

Сьогодні ця війна в Україні, а завтра, 

якщо не зупинити РФ в Україні, вона 

скоїть напад на будь-яку іншу державу. 

Допомагаючи простим людям України – 

допомагаєш всьому світові зупинити 

найкривавіший військовий злочин 

двадцять першого сторіччя. 

require it. This can be found out through 

clear monitoring by the Foundation of the 

customer who applied for charitable 

assistance. The charitable resource should 

compensate for insufficient or complete 

lack of funding from the state budget or 

other funding sources. Balanced approach 

of distribution, clear monitoring of the 

objects of charitable assistance and 

transparent mechanism of accountability 

to the donors are the key aspects of the 

Program “Assistance to war-affected 

people of Ukraine”. All the state and non-

state organizations both from Ukraine and 

abroad can be engaged into the 

cooperation with the Charitable 

Foundation “Mf.7:7”. Both Ukrainian 

citizens and foreigners can become donors 

and patrons, considering the war in 

Ukraine is a tragedy not only for Ukraine, 

but for the entire civilized world. The war 

is in Ukraine today and tomorrow, if the 

Russian Federation doesn't stop it in 

Ukraine, it will attack any other state. 

Therefore, by helping ordinary people of 

Ukraine, you are helping the whole world 

to stop the bloodiest war crime of the 

twenty-first century. 

 



9 
 

§1 Законодавчі аспекти 

функціонування Програми 
 

Благодійний Фонд«Мф.7:7» в своїй 

діяльності завжди неухильно та чітко діє в 

правовому полі українського 

законодавства, міжнародних норм 

законодавства щодо діяльності 

благодійних організацій та Статуту фонду. 

В разі співпраці із іноземними 

громадянами або організаціями 

благодійний Фонд «Мф.7:7» буде чітко 

додержуватись норм законодавства 

іноземного партнера. В цьому розділі 

вказані Закони України та інші 

нормативно правові документи, на яких 

базується діяльність Фонду та Програми 

«Допомога постраждалим від війни людям 

України», а саме:  

 §1 Legislative aspects of the functioning 

of the Program 

 

         Charitable Foundation “Mf.7:7” 

always strictly and clearly acts in the legal 

field of Ukrainian legislation, international 

legislation on the activities of charities, 

and the Charter of the Foundation. In case 

of cooperation with foreign citizens or 

organizations, Charitable Foundation 

“Mf.7:7” will clearly comply with the 

norms of law of the foreign partner. This 

section specifies the Laws of Ukraine and 

other legal documents, on which the 

activities of the Foundation and the 

Program “Assistance to war-affected 

people of Ukraine” are based, namely: 

1. КОНСТИТУЦІЯ УКРАЇНИ, 

прийнята на п'ятій сесії Верховної Ради 

України 28 червня 1996 року 

1. THE CONSTITUTION OF UKRAINE 

was adopted at the fifth session of the 

Verkhovna Rada of Ukraine on 28 June 

1996 

2. ЦИВІЛЬНИЙ КОДЕКС УКРАЇНИ 

від 16 січня 2003 року № 435-IV 

2. THE CIVIL CODE OF UKRAINE of 

January 16, 2003 № 435-IV 

3. ПОДАТКОВИЙ КОДЕКС 

УКРАЇНИ від 2 грудня 2010 року № 2755-

VI 

3. TAX CODE OF UKRAINE of 

December     2, 2010 № 2755-VI 

 

4. ГОСПОДАРСЬКИЙ КОДЕКС 

УКРАЇНИ 16 січня 2003 року № 436-IV 

4. ECONOMIC CODE OF UKRAINE of 

16 January 2003 No. 436-IV 

5. МИТНИЙ  КОДЕКС  УКРАЇНИ від 

13 березня 2012 року № 4495-VI 

5. THE CUSTOMS CODE OF UKRAINE 

of 13 March 2012 No. 4495-VI 

6. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про 

благодійну діяльність та благодійні 

організації» від 05 липня 2012 року № 

5073-VI 

6. LAW OF UKRAINE «On Charity 

Work and Charitable Organizations» of 5 

July 2012 No. 5073-VI 

7. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про 

гуманітарну допомогу» від 22 жовтня 

1999 року № 1192-XIV. 

            Примітка: 28.05.2024 р. 

Благодійний Фонд «Мф.7:7» включено до 

автоматизованої системи реєстрації 

отримувачів гуманітарної допомоги за 

номером: ЄР9460 (Додаток 14).  

7. LAW OF UKRAINE «On 

Humanitarian Aid» of October 22, of  

1999 № 1192-XIV 

         Note: On May 28, 2024, the "Mf. 

7:7" Charity Foundation was included in 

the automated system for registering 

recipients of humanitarian aid on number: 

ЄР9460 (Appendix 14).  

8. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про державну 

реєстрацію юридичних осіб, фізичних осіб 

- підприємців та громадських формувань» 

від 15 травня 2003 року № 755-IV 

8. LAW OF UKRAINE «On State 

Registration of Legal Entities, Individual 

Entrepreneurs and Public Organizations» 

of  15 May 2003 No. 755-IV 

9. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про захист 

персональних даних» від 1 червня 2010 

року № 2297-VI 

9. LAW OF UKRAINE «On Personal 

Data Protection» 1 June 2010 No. 2297-VI 

  

10. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про правовий 10. LAW OF UKRAINE “On the Legal 
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режим воєнного стану» від 12 травня 2015 

року № 389-VIII 

Regime of Martial Law” of May 12, 2015 

№ 389-VIII 

11. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про платіжні 

системи та переказ коштів в Україні» від 5 

квітня 2001 року № 2346-III 

11. LAW OF UKRAINE «on Payment 

Systems and Transfer of Funds in 

Ukraine» of 5 April 2001 No. 2346-III 

12. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про запобігання 

корупції» від 14 жовтня 2014 року № 

1700-VII 

 12. LAW OF UKRAINE «On Prevention 

of Corruption» of 14 October 2014 No. 

1700-VII 

13. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про волонтерську 

діяльність» від 19 квітня 2011 року № 

2336-VI 

14. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про соціальні 

послуги» від 17 січня 2019 року 

№ 2671-VIII; 

15. ЗАКОН УКРАЇНИ «Про громадські 

об’єднання» 22 березня 2012 року 

№ 4572-VI. 

13. LAW OF UKRAINE «On 

Volunteering» of 19 April 2011 No. 2336-

VI 

14. LAW OF UKRAINE «On Social 

Services» of 17 January, 2019 

№ 2671-VIII 

15. LAW OF UKRAINE «On Public 

Associations" of 22 March, 2012 

№ 4572-VI. 

 

 

§2 Мета та завдання Програми 

 

Метою Програми є задоволення 

соціально-побутових потреб людей, що 

постраждали від війни РФ проти України. 

Також, Програмою  передбачено 

співпрацю із установами всіх форм 

власності та іншими благодійними 

організаціями, які прямо чи безпосередньо 

працюють над ліквідацією наслідків та 

наданням допомоги постраждалим людям 

від війни РФ проти України. Головною 

метою Програми є стабілізація соціально-

економічного життя людей, які 

постраждали від війни та людей, які 

надають допомогу в межах своєї 

можливості для постраждалих та, на яких 

недостатньо або непередбачено 

державного фінансування чи 

фінансування із інших джерел. До 

постраждалих груп, на яких передбачена 

Програма слід віднести:  

1. Внутрішньо переміщенні особи; 

2. Безробітні, які втратили робоче 

місце через бойові дії; 

3. Особи, де один із членів сім’ї 

служить у ЗСУ, МВС, ТрО або 

ДФТГ; 

4. Сім’ї загиблих у результаті 

бойових дій в Україні з початку 

2014 року; 

5. Малозабезпечені сім´ї; 

6. Інваліди всіх груп; 

  

§2 Program goals and objectives 

 

The goal of the Program is to 

meet the social and domestic needs of 

people affected by the war of the Russian 

Federation against Ukraine. Moreover, the 

Program provides for cooperation with 

institutions of all forms of ownership and 

other charitable organizations, which 

operate directly on liquidation of 

consequences and assistance to the victims 

of the war of the Russian Federation 

against Ukraine. The main goal of the 

Program is stabilization of the socio-

economic life of people affected by the 

war and people providing assistance 

within the limits of their capabilities for 

those affected and for whom state funding 

or funding from other sources is 

insufficient or not envisaged. Among the 

affected groups targeted by the program, 

such groups should be also included:  

1. Internally displaced people; 

2. Unemployed people who lost their 

jobs due to military operations; 

3. Individuals where one family 

member serves in the Armed 

Forces of Ukraine, Ministry of 

Internal Affairs of Ukraine, 

Territorial Defence Forces, or 

Territorial communities' volunteer 

formations; 

4. Families of those who have died as 
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7. Громадяни, які надали житлову 

площу для внутрішньо 

переміщених осіб на безоплатній 

основі, та з певних причин не 

можуть одержати компенсацію 

від Держави; 

8. Багатодітні сім´ї; 

9. Діти сироти; 

10. Діти, що позбавленні 

батьківського піклування; 

11. Особи, що перебувають у 

складних життєвих обставинах 

(зумовлених похилим віком, 

частковою або повною втратою 

рухової активності чи пам’яті; 

невиліковними хворобами, що 

потребують тривалого лікування; 

психічними та поведінковими 

розладами, у тому числі 

пов’язаними із вживанням 

психоактивних речовин; 

бездомністю; безробіттям; 

поведінковим розладом у дітей 

через розлучення батьків; 

жорстоким поводженням з 

дитиною; домашнім насильством; 

потраплянням в ситуацію торгівлі 

людьми; шкодою, що заподіяно 

пожежею, стихійним лихом, 

катастрофою, бойовими діями, 

терористичним актом, збройним 

конфліктом, тимчасовою 

окупацією); 

12.  Пенсіонери, (непрацюючі) розмір 

пенсії яких не перевищує 5000 

грн.; 

13. Військові Збройних Сил України, 

Міністерства Внутрішніх Справ,  

Територіальної оборони, члени 

добровольчих формувань 

територіальних громад та 

громадських формувань 

(благодійна допомога може 

надаватись через такі громадські 

формування); 

14. Одинокі матері.  

До головних задач Програми слід 

віднести задоволення соціально-

побутових потреб для вищевказаних 

категорій шляхом залучення та передачі 

благодійної допомоги (у грошовій та 

натуральній формі) від донорів та 

a result of military actions in 

Ukraine since the beginning of 

2014; 

5. Low-income families; 

6. People with disabilities of all 

groups; 

7. Citizens who provided housing 

accommodation for internally 

displaced people on a gratuitous 

basis and for certain reasons 

cannot receive compensation from 

the state; 

8. Families with several children; 

9. Orphaned children; 

10. Children deprived of parental care; 

11. People in difficult circumstances 

(due to elderly age, partial or 

complete loss of mobility or 

memory; incurable illness 

requiring long-term treatment; 

mental and behavioral disorders, 

including those related to 

substance use; homelessness; 

unemployment; children's 

behavioral disorder due to parental 

divorce; child abuse; domestic 

violence; exposure to human 

trafficking; harm caused by fire, 

natural disaster, catastrophe, 

hostilities, terrorist act, armed 

conflict, temporary occupation); 

12.  Pensioners (unemployed) with 

pensions not exceeding 5000 

UAH.; 

13. Military of the Armed Forces of 

Ukraine, Ministry of Internal 

Affairs, Territorial Defense, 

members of Territorial 

communities' volunteer 

formations, public formations 

(charitable assistance can be 

provided through such public 

formations);  

14. Single mothers.  

The main objectives of the 

Program should include meeting the social 

and domestic needs of the aforementioned 

categories by attracting and transferring 

charitable assistance (in cash and in kind) 

from donors and patrons. The Foundation 

can acquire property and personal non-

property rights, as well as enter into 
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меценатів. Фонд може набувати майнові й 

особисті немайнові права, а також 

укладати угоди з юридичними та 

фізичними особами (резидентами або 

нерезидентами України), міжнародними 

організаціями, та іншими об'єднаннями, 

що не суперечать Статуту Фонду та 

Законодавству України. Для виконання 

задач, що вказані в Програмі Фонд 

здійснює свою діяльність на всій території 

України та в будь-якій країні світу. Сфери 

та види благодійності, місце (територію), 

строки і бенефіціарів благодійної 

діяльності Фонд самостійно визначає у 

Програмі.  

Програмою  передбачено залучення 

донорів та меценатів як з України так й 

іноземців, а саме: 

1. Фізичні та юридичні особи            (в 

тому числі нерезиденти України); 

2. Благодійні організації України; 

3. Міжнародні благодійні організації; 

4. Органи місцевого самоврядування 

(військові адміністрації); 

5. Окремо взяті органи виконавчої 

влади із статусом юридичної особи; 

6. Волонтерські організації.  

Виконання поставленої мети та 

задач Програми можливо при залученні 

благодійної допомоги у таких формах, як 

грошова (фінансова) пожертва в 

національній валюті України або Доларах 

США чи Євро на рахунки Фонду 

«Мф.7:7»; безоплатне передавання Фонду 

їжі, ліків, одягу та іншого майна; 

безоплатне виконання робіт; проведення 

благодійних заходів, де здійснюється 

збирання пожертв (в тому числі із 

використанням ЗМІ, телекомунікаційних 

зв’язків, соціальних мереж, електронних 

платежів та інших засобів за допомогою 

мережі Інтернет); передавання частки 

доходу; оплата послуг (освітніх, 

соціальних та інших); надання притулку у 

власному помешканні (або на власній 

території) та соціальне підприємництво.  

На відпрацювання пропозицій, що 

висвітлені в листі Офісу Президента 

України №47-01/321 від 30.09.2022 

(Додаток №12) та листі Міністерства 

соціальної політики України №11505/0/2-

22/51 від 04.11.2022 (Додаток №13) до 

agreements with legal entities and 

individuals (residents or non-residents of 

Ukraine), international organizations, and 

other associations, which do not contradict 

the Charter and the legislation of Ukraine. 

In order to fulfill the tasks specified in the 

program, the Foundation performs its 

activity on the whole territory of Ukraine 

and any country of the world. Spheres and 

types of charity, place (territory), terms 

and beneficiaries of charitable activities 

are independently determined by the 

Foundation in the program.  

The Program envisages the 

involvement of donors and patrons both 

from Ukraine and foreigners, namely: 

1. Individuals and legal entities 

(including non-residents of 

Ukraine); 

2. Charitable organizations in 

Ukraine; 

3. International charitable 

organizations; 

4. Local self-government 

authorities (military 

administrations); 

5. Individual government bodies 

with the status of a legal entity; 

6. Volunteer organizations.  

Fulfillment of the goals and 

objectives of the Program is possible by 

attracting charitable assistance in such 

forms as monetary (financial) donations in 

the national currency of Ukraine or 

Dollars or Euros to the accounts of the 

“Mf.7:7” Foundation; donations of food, 

medicine, clothing and other property; 

gratuitous work; charity events, where 

donations are collected (including with the 

help of media, telecommunications, social 

networks, electronic payments and other 

means with the help of the network); 

transfer of a share of income; payment for 

services (educational, social, and others); 

sheltering in one's own home (or one's 

own territory); and social 

entrepreneurship.  

          In order to work out proposals noted 

in the letter from the office of President of 

Ukraine №47-01/321 of 30.09.2022 and in 

the letter from the Ministry of Social 

Policy №11505/02-22/51 of 04.11.2022 to 
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«Мф.7:7» заплановано налагодити 

співробітництво із волонтерською Р2Р- 

платформою «СпівДія» протягом 2023 

року.  

"Mf. 7:7" it is planned to develop 

cooperation with volunteer P2P-platform 

"SpivDiia" during 2023.  

            §3 Забезпечення прозорості  

витрачання залучених коштів 

 

            Головною рисою діяльності 

Благодійного Фонду «Мф.7:7» є 

забезпечення прозорості витрачання 

залучених коштів благодійників та 

меценатів. «Мф.7:7» прагне зберігати 

високий рівень довіри та ділової репутації, 

законодавче поле України досить повільно 

ставиться до роботи благодійних 

організацій в Україні, що призводить до 

певної міри зловживанням та 

недобросовісним ставленням численних 

благодійних організацій в своїй роботі до 

використання та розподілу благодійної 

допомоги.  Нещодавно Уряд Постановою 

«Деякі питання отримання, використання, 

обліку та звітності благодійної допомоги» 

від 05.03.2022 № 202 встановив, що в 

умовах воєнного стану не поширюються 

встановлені законодавством вимоги щодо 

отримання, використання, обліку та 

звітності благодійної допомоги від 

юридичних та фізичних осіб – резидентів 

та нерезидентів. Тож в регіонах, де 

ведуться активні бойові дії, дозволено не 

вести облік благодійної чи гуманітарної 

допомоги взагалі. Також, відповідно, 

дозволено не звітувати про отримання та 

використання такої допомоги. 

Враховуючи вищенаведене, часто 

потенційний благодійник задає собі 

справедливе запитання «чи доходе моя 

благодійна допомога до того, кому вона 

дійсно необхідна? Та в якому розмірі?».   

Благодійним Фондом «Мф.7:7» 

розроблено власну концепцію  

забезпечення прозорості витрачання 

залучених коштів благодійників. 

Ґрунтуючись на досвід та стандарти 

роботи благодійних організацій у 

Нідерландах, Люксембурзі та 

Великобританії, де на законодавчому рівні 

визначено покрокову обов’язковість та 

прозорість звітності благодійних 

організацій на веб-сайті та за першою 

 §3 Ensuring transparency of 

expenditures of raised funds 

 

            The main feature of the activity of 

the Charitable Foundation “Mf.7:7” is to 

ensure transparency in spending the funds 

raised by philanthropists and patrons. 

“Mf.7:7” strives to maintain a high level 

of trust and business reputation. The 

legislative field of Ukraine is rather slow 

in relation to the work of charitable 

organizations in Ukraine, which leads to a 

certain degree of abuse and unfair attitude 

of numerous charitable organizations in 

their work regarding the use and 

distribution of charitable assistance.  

Recently, the Government Decree “On 

certain issues regarding receipt, use, 

accounting and reporting of charitable 

assistance” № 202 dated March 5, 2022 

established that the requirements for 

receipt, use, accounting and reporting of 

charitable assistance from legal entities 

and individuals: residents and non-

residents are not applicable under martial 

law. Therefore, in regions of active 

hostilities it is allowed not to keep records 

of charitable or humanitarian aid in 

general. It is also respectively allowed not 

to report on the receipt and use of such 

aid. Given the aforementioned 

information, a potential benefactor often 

asks himself reasonable questions: “Does 

my charitable aid reach the person who 

has a real need for it? And in what 

amount?”.   

Charitable Foundation “Mf.7:7” 

has developed its own concept of 

transparency in spending the raised funds 

of benefactors. Based on the experience 

and standards of charitable organizations 

in the Netherlands, Luxembourg and the 

UK, where the legislative level determines 

the step-by-step obligation and 

transparency of charitable organizations 

reporting on the website and at the first 

request of a benefactor or customer of 
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вимогою благодійника або замовника 

благодійної допомоги, благодійна 

установа має надати звід про діяльність 

відповідної організації. Концепція 

прозорості полягає в постійному он-лайн 

інформуванні на веб-сайті Фонду 

(www.mf77.org.ua) інформації, щодо 

залучених коштів та інших благодійних 

ресурсів. Також їх використання, що 

підтверджується бухгалтерською чи 

іншою документацією фінансової 

звітності до моменту передачі 

благодійного ресурсу до кінцевого об’єкту 

одержання благодійної допомоги, що 

підтверджується також бухгалтерською чи 

іншою документацією фінансової 

звітності та відео чи фоторепортажем.  

Благодійний Фонд«Мф.7:7» на 

сьогодні має три основних поточних 

банківських рахунки, а саме:  

1. Рахунок у UAH: Найменування 

отримувача МФ.7:7 БФ; Код отримувача: 

43140310 Рахунок отримувача у форматі 

згідно стандарту IBAN: 

UA273052990000026008041707215 

Найменування банку АТ КБ 

"ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 

14360570, код банку 305299), 

Призначення платежу: Благодійна 

допомога 

2. Рахунок у USD: Найменування 

отримувача МФ.7:7 БФ Код отримувача 

43140310 Рахунок отримувача у форматі 

згідно стандарту IBAN: 

UA693052990000026006041707400; 

Найменування банку АТ КБ 

"ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 

14360570, код банку 305299). 

            Реквізити рахунку USD для 

зовнішньо економічної діяльності: 

Назва підприємства БФ МФ.7:7; IBAN 

Code: UA693052990000026006041707400; 

Назва банку: JSC CB "PRIVATBANK", 1D 

HRUSHEVSKOHO STR., KYIV, 01001, 

UKRAINE; SWIFT code банку 

PBANUA2X; Адреса підприємства 4, apt. 

20, Dekabrystiv Street, Mykolaiv city, 

Mykolaiv region, 54001, Ukraine; Банки 

кореспонденти: Рахунок у банку-

кореспонденті: 001-1-000080; SWIFT Code 

банку-кореспондента: CHASUS33; Банк-

кореспондент: JP Morgan Chase Bank, New 

charitable assistance, the charity institution 

must provide a summary of the relevant 

organization. The concept of transparency 

consists in constant online information on 

the website (www.mf77.org.ua) of the 

Foundation of information, raised by the 

benefactor or customer of the charity. 

Moreover, their use is confirmed by 

accounting or other documentation of 

financial statements. The transfer of the 

charitable resource to the final recipient of 

charitable assistance  is evidenced by 

accounting or other documentation of 

financial statements including video or 

photo reportage.  

The Charitable Foundation 

“Mt.7:7” currently has three main current 

bank accounts, namely:  

1. Account in UAH: Beneficiary's 

name “MF.7:7” CF; Beneficiary's code: 

43140310 Recipient's account in the 

format according to the IBAN standard: 

UA273052990000026008041707215 

Bank name “PrivatBank” (EDRPOU of 

the bank 14360570, bank code 305299), 

purpose of payment: charity assistance 

2. Account in USD: Beneficiary's 

name “MF.7:7” CF; Beneficiary's code: 

43140310 Recipient's account in the 

format according to the IBAN standard: 

UA693052990000026006041707400; 

Bank name “PrivatBank” (EDRPOU of 

the bank 14360570, bank code 305299) 

USD account details for foreign economic 

activity: Company name: Name: 

“МF.7:7”; IBAN Code: 

UA693052990000026006041707400; 

Name of the bank JSC CB 

“PRIVATBANK”, 1D 

HRUSHEVSKOHO STR., KYIV, 01001, 

UKRAINE; Bank SWIFT Code: 

PBANUA2X; Company address: 4, apt. 

20, Dekabrystiv Street, Mykolaiv city, 

Mykolaiv region, 54001, Ukraine; 

Correspondent banks: Account in the 

correspondent bank: 001-1-000080; 

SWIFT Code of the correspondent bank: 

CHASUS33; Correspondent bank: JP 

Morgan Chase Bank, New York, USA 

3. Account in EUR: Name of 

recipient “MF.7:7” CF: Beneficiary's code 

43140310, Recipient's account in the 

http://www.mf77.org.ua/
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York ,USA. 

3. Рахунок у EUR: Найменування 

отримувача МФ.7:7 БФ Код отримувача 

43140310 Рахунок отримувача у форматі 

згідно стандарту IBAN: 

UA153052990000026001031708812 

Найменування банку АТ КБ 

"ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 

14360570, код банку 305299).          

            Реквізити рахунку EUR для 

зовнішньо економічної діяльності: 

Назва підприємства: БФ МФ.7-7; IBAN 

Code: UA153052990000026001031708812; 

Назва банку: JSC CB "PRIVATBANK", 1D 

HRUSHEVSKOHO STR., KYIV, 01001, 

UKRAINE SWIFT code банку: 

PBANUA2X; Адреса підприємства: 4, apt. 

20, Dekabrystiv Street, Mykolaiv city, 

Mykolaiv region,  54001, Ukraine Банки 

кореспонденти: Рахунок у банку-

кореспонденті: 400886700401 SWIFT Code 

банку-кореспондента: COBADEFF Банк-

кореспондент/Correspondent bank: 

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, 

Germany Рахунок у банку-кореспонденті: 

6231605145 SWIFT Code банку-

кореспондента/SWIFT Code of the 

correspondent bank: CHASDEFX Банк-

кореспондент: J.P.MORGAN AG, 

FRANKFURT AM MAIN, GERMANY. 

 Всі обороти по цих рахунках 

будуть висвітлені на сайті Фонду 

(www.mf77.org.ua) із обновленням один 

раз на добу (із врахуванням банківського 

дня) в тому числі й на офіційних 

сторінках у соціальних мережах фонду, а 

саме: 

1. www.facebook.com/CFMF77; 

2. https://twitter.com/CFMf77; 

3. https://www.instagram.com/cfmf_77/; 

4. https://www.linkedin.com/in/charitable-

foundation-5575b9240/; 

5. https://t.me/CFMF77. 

            Для окремих інформаційних блоків 

Фондом зареєстровано канал на YouTube: 

«Mf77 Charity Fund» 

https://www.youtube.com/channel/UCDaaT7

blu1X0dZraUnA5nUA .  

Надання гуманітарної допомоги 

кінцевим одержувачам висвітлюється на 

всіх вищевказаних Інтернет ресурсах з 

підтвердженням відповідною 

format according to the IBAN standard: 

UA153052990000026001031708812 

Bank name “PrivatBank” (EDRPOU of 

the bank 14360570, bank code 305299)          

            EUR account details for foreign 

economic activity: Company name: 

“МF.7:7” CF; IBAN 

Code:UA15305299000002600103170881

2; Name of the bank: JSC CB 

“PRIVATBANK”, 1D 

HRUSHEVSKOHO STR., KYIV, 01001, 

UKRAINE Bank SWIFT Code: 

PBANUA2X; Company address: 4, apt. 

20, Dekabrystiv Street , Mykolaiv city, 

Mykolaiv region, 54001, Ukraine; 

Correspondent banks: Account in the 

correspondent bank: 400886700401; 

SWIFT Code of the correspondent bank: 

Correspondent bank: Commerzbank AG, 

Frankfurt am Main, Germany, Account in 

the correspondent bank: 6231605145 

SWIFT, SWIFT Code of the 

correspondent bank: CHASDEFX, 

Correspondent bank: J.P.MORGAN AG, 

FRANKFURT AM MAIN, GERMANY. 

 All transactions on these accounts 

will be covered on the Foundation's 

website (www.mf77.org.ua) with updates 

once a day (taking into account the 

banking day), including coverage on the 

official pages in the social networks of the 

Foundation, namely: 

1. www.facebook.com/CFMF77; 

2. https://twitter.com/CFMf77; 

3. https://www.instagram.com/cfmf_77/; 

4. https://www.linkedin.com/in/charitabl

e-foundation-5575b9240/; 

5. https://t.me/CFMF77. 

         A YouTube channel has been 

registered for selected information blocks 

of the Foundation: «Mf77 Charity Fund» 

https://www.youtube.com/channel/UCDa

aT7blu1X0dZraUnA5nUA.  

Provision of humanitarian aid to 

the final recipients is covered on all of the 

aforementioned Internet resources with 

confirmation of the relevant accounting or 

other documentation of financial 

statements, supplemented by video or 

photo reportage. On a case-by-case basis, 

the Foundation may engage the media to 

cover certain events related to charitable 

http://www.mf77.org.ua/
http://www.facebook.com/CFMF77
https://twitter.com/CFMf77
https://www.instagram.com/cfmf_77/
https://www.linkedin.com/in/charitable-foundation-5575b9240/
https://www.linkedin.com/in/charitable-foundation-5575b9240/
https://t.me/CFMF77?fbclid=IwAR0_TV3XqygVO_TtP3jqZRoQrtiBETo7bIHxQyw5S7TICyt2xEapr2QhWSo
https://www.youtube.com/channel/UCDaaT7blu1X0dZraUnA5nUA
https://www.youtube.com/channel/UCDaaT7blu1X0dZraUnA5nUA
http://www.facebook.com/CFMF77
https://twitter.com/CFMf77
https://www.instagram.com/cfmf_77/
https://www.linkedin.com/in/charitable-foundation-5575b9240/
https://www.linkedin.com/in/charitable-foundation-5575b9240/
https://t.me/CFMF77?fbclid=IwAR0_TV3XqygVO_TtP3jqZRoQrtiBETo7bIHxQyw5S7TICyt2xEapr2QhWSo
https://www.youtube.com/channel/UCDaaT7blu1X0dZraUnA5nUA
https://www.youtube.com/channel/UCDaaT7blu1X0dZraUnA5nUA
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бухгалтерською чи іншою документацією 

фінансової звітності з доповненням відео 

чи фоторепортажу. За окремою 

необхідністю Фонд може залучати ЗМІ 

для висвітлення тих чи інших подій, що 

пов’язані із благодійною діяльністю.    

На вищевказаних Інтернет ресурсах 

постійно в режимі он-лайн будь-який 

охочий має змогу ознайомитись із звітами 

Фонду, новинами та слідкувати за 

процесом роботи благодійних програм. За 

попередньою згодою, Фонд може вказати 

найменування, ім’я чи дані постійного 

донора чи партнера Фонду. За Фондом 

закріплені номери телефонів 

(+380973207555; +380633205555) та 

адреса електронної пошти 

(mf77charityfund@gmail.com) для 

оперативного зв’язку із представниками 

фонду, що працюють згідно з графіком 

роботи Фонду з 09.00-18.00 години з 

понеділка по п’ятницю.    

            Концепцією прозорості 

Благодійного Фонду «Мф.7:7», що 

передбачає Програма «Допомога 

постраждалим від війни людям України» є 

повна прозорість діяльності та постійна 

комунікація із всіма учасниками 

програми. В наш час, коли безліч 

благодійних організацій, демонструють 

некоректне ставлення до благородної 

благодійної діяльності, саме прозорість, 

чесність та порядність – відокремлюють 

надійного благодійника від ненадійного. 

Передбачені Фондом стандарти та 

концепції прозорості – є головним 

критерієм впевненої та продуктивної 

роботи та відмінною рисою Благодійного 

Фонду «Мф.7:7». 

activities.    

Anyone can read the Foundation's 

reports, news and follow the work process 

of the charitable programs on the above-

mentioned Internet resources online on a 

regular basis. By prior consent, the 

Foundation may provide the name, title or 

data of a permanent donor or partner of the 

Foundation. The Foundation has telephone 

(+380973207555; +380633205555)   

numbers and e-mail address 

(mf77charityfund@gmail.com) for 

operative connection with the 

representatives of the Foundation, who 

work according to the schedule of the 

Foundation from 09.00-18.00 from 

Monday to Friday.    

            The concept of transparency of the 

Charitable Foundation “Mf.7:7”, providing 

for the Program “Assistance to war-

affected people of Ukraine”, is full 

transparency of activity and constant 

communication with all participants of the 

program. In the current times, when many 

charitable organizations demonstrate 

incorrect attitude towards noble charity, it 

is transparency, honesty and decency, that 

separate a reliable philanthropist from an 

unreliable one. The standards and concepts 

of transparency stipulated by the 

Foundation are the main criterion for 

confident and productive work and the 

distinctive feature of the Charitable 

Foundation “Mf.7:7”.             

 
§4 Механізм заохочення Фондом 

залучених донорів та благодійників 

 

               Благодійність – це добровільна, 

безкорислива та усвідомлена діяльність 

фізичних або юридичних осіб 

приватного права, що виражається через 

особисту та/або майнову допомогу, 

ґрунтується на принципах законності, 

гуманності, рівності та здійснюється для 

досягнення суспільно-значимих цілей, 

яку здійснюють на добровільній та 

 §4 Mechanism for encouraging donors 

and benefactors by the Foundation 

 

               Charity is a voluntary, altruistic 

and conscious activity of individuals or 

legal entities of private law, that is 

expressed through personal and/or property 

assistance, is based on the principles of the 

law, humanity, equality and is implemented 

in order to achieve socially significant 

goals, carried out on a voluntary and non-

repayable basis. At the state level, there is 
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безповоротній основі. На державному 

рівні в Україні не існує чіткого 

механізму заохочення надавачів 

благодійної допомоги.  

На думку розробників Програми 

«Допомога постраждалим від війни 

людям України» від Фонду «Мф.7:7», 

донор чи благодійник, що робить 

пожертву, має обов’язково бути 

заохочений Фондом на офіційному рівні. 

А вже за окремим узгодженням із 

донором чи благодійником, Фонд буде 

оприлюднювати (чи не оприлюднювати) 

своє заохочення. Заохочування та 

оприлюднення тих, хто робить добро – 

це і є приклад іншим творити добро, що і 

є однією із головних принципів 

благодійної діяльності. Тому Програмою  

передбачено комплекс заохочень донорів 

та благодійників в залежності від 

активності їх благодійної діяльності, а 

саме: 

1. «Лист – подяка» (Додаток 1). 

Іменний, із вказанням суми 

пожертви або без неї. Надається в 

електронному варіанті. Надається 

всім донорам та благодійникам, які 

надали допомогу в розмірі від 10 до 

100 Доларів США чи Євро або в 

еквіваленті іншої валюти чи вартості 

майна у фізичному вигляді;    

2. «Подяка Фонду» (Додаток 2) Іменна, 

із вказанням суми пожертви або без 

неї. Надається в електронному та 

паперовому варіанті, яка 

надсилається поштою за вказаною 

донором чи благодійником адресою. 

Надається всім донорам та 

благодійникам, які надали допомогу 

в розмірі від 100 до 500 Доларів 

США чи Євро або в еквіваленті 

іншої валюти чи вартості майна що 

передали у пожертву; 

3. «Подяка Фонду» (Бронза, Додаток 

3). Виготовлена на металі на 

замовлення з нанесенням. Розмір 

дерева: 300*230 мм. Іменна, із 

вказанням суми пожертви або без 

неї. Надається в електронному та 

натуральному вигляді, яка 

надсилається поштою за вказаною 

донором чи благодійником адресою. 

no clear mechanism for encouraging 

charitable assistance in Ukraine.  

Developers of the Program 

“Assistance to the war-affected people of 

Ukraine” from the Foundation “Mf.7:7” 

consider that the donor or benefactor, who 

makes a donation, should be necessarily 

encouraged by the Foundation at the official 

level. And by separate agreement with the 

donor or benefactor, the Foundation will 

disclose (or not disclose) its encouragement. 

Encouragement and disclosure of those who 

do good is an example for others to do 

good, which is one of the main principles of 

charitable activity. Therefore, the Program 

provides for a set of rewards for donors and 

benefactors depending on the activity of 

their charitable activities, as follows: 

1. “A letter of gratitude” (Appendix 1). 

Precisely, with or without an 

expression of the amount of donation. 

Provided in digital format. Provided to 

all donors and benefactors who have 

donated between 10 and 100 USD or 

EUR, or the equivalent of another 

currency or property value in physical 

form;    

2. “Acknowledgement of the Foundation” 

(Appendix 2). Precisely, with or 

without mentioning the amount of 

donation. Provided in digital and paper 

format, which is sent by mail to the 

address specified by the donor or 

benefactor. Provided to all donors and 

benefactors who have donated between 

100 and 500 USD or EUR, or the 

equivalent of another currency or the 

value of the property donated; 

3.   “Acknowledgement of the 

Foundation” (Bronze, Appendix 3). 

Made on metal on request with the 

imprinting. The size of the tree: 

300*230 mm. Precisely, with or 

without mentioning the amount of 

donation. Provided in digital format 

and in-kind, which is sent by mail to 

the address specified by the donor or 

benefactor. Provided to all donors and 

benefactors who have donated between 

500 and 1000 USD or EUR, or the 

equivalent of another currency or the 

value of the property donated. 
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Надається всім донорам та 

благодійникам, які надали допомогу 

в розмірі від 500 до 1000 Доларів 

США чи Євро або в еквіваленті 

іншої валюти чи вартості майна що 

передали у пожертву. Інформація 

відображається у розділі «Новини» 

на сайті Фонду.   

4. «Подяка Фонду» (Срібло, Додаток 

4). Виготовлена на металі на 

замовлення з нанесенням. Розмір 

дерева: 300*230 мм. Іменна, із 

вказанням суми пожертви або без 

неї. Надається в електронному та 

натуральному вигляді, яка 

надсилається поштою за вказаною 

донором чи благодійником адресою. 

Надається всім донорам та 

благодійникам, які надали допомогу 

в розмірі від 1000 до 3000 Доларів 

США чи Євро, або в еквіваленті 

іншої валюти чи вартості майна що 

передали у пожертву. Інформація 

відображається у розділі «Новини» 

на сайті Фонду та у новинах 

регіональних ЗМІ, де знаходиться 

донор чи меценат.  

5. «Подяка Фонду» (Золото, Додаток 

5). Виготовлена на металі на 

замовлення з нанесенням. Розмір 

дерева: 300*230 мм. Іменна, із 

вказанням суми пожертви або без 

неї. Надається в електронному та 

натуральному вигляді, яка 

надсилається поштою за вказаною 

донором чи благодійником адресою. 

Надається всім донорам та 

благодійникам, які надали допомогу 

в розмірі від 3000 до 5000 Доларів 

США чи Євро, або в еквіваленті 

іншої валюти чи вартості майна що 

передали у пожертву. Інформація 

відображається у розділі «Новини» 

на сайті Фонду та у новинах 

державного ЗМІ (одна публікація), 

де знаходиться донор чи меценат.  

6. «Медаль за благодійність                       

III ступеню». Надається в комплекті 

із «Подяка Фонду» (Золото, Додаток 

5). Матеріал: метал, в комплекті 

настінна рамка та посвідчення. 

Вручається урочисто в натуральному 

Information is displayed in the “News” 

section of the Foundation's website.   

4.    “Acknowledgement of the 

Foundation” (Silver, Appendix 4). 

Made on metal on request with the 

imprinting. The size of the tree: 

300*230 mm. Precisely, with or 

without mentioning the amount of 

donation. Provided in digital format 

and in-kind, which is sent by mail to 

the address specified by the donor or 

benefactor. Provided to all donors and 

benefactors who have donated between 

1,000 and 3,000 USD or EUR, or the 

equivalent of another currency or the 

value of the property donated. 

Information is displayed in the “News” 

section of the Foundation's website and 

in the news of regional media where 

the donor or benefactor is located.  

5.    “Acknowledgement of the 

Foundation” (Gold, Appendix 5). Made 

on metal on request with the 

imprinting. The size of the tree: 

300*230 mm. Precisely, with or 

without mentioning the amount of 

donation. Provided in digital format 

and in-kind, which is sent by mail to 

the address specified by the donor or 

benefactor. Provided to all donors and 

benefactors who have donated between 

3,000 and 5,000 USD or EUR, or the 

equivalent of another currency or the 

value of the property donated. 

Information is displayed in the “News” 

section of the Foundation's website and 

in the news in the state media (one 

publication) where the donor or 

benefactor is located.  

6. “Medal for Charity of Stage III”. 

Provided in a set with the 

“Acknowledgement of the Foundation” 

(Gold, Appendix 5). Material: metal, 

complete with a wall frame and a 

certificate. Presented solemnly and in-

kind. Granted to all donors and 

benefactors who have provided 

donations of 5,000 to 10,000 USD or 

EUR, or the equivalent of another 

currency or the value of the property 

donated. Information is displayed in the 

“News” section of the Foundation's 
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вигляді. Надається всім донорам та 

благодійникам, які надали допомогу 

в розмірі від 5000 до 10000 Доларів 

США чи Євро або в еквіваленті 

іншої валюти чи вартості майна, що 

передали у пожертву. Інформація 

своєчасно відображається у розділі 

«Новини» на сайті Фонду та у 

новинах державного ЗМІ (2 

публікації), де знаходиться донор чи 

меценат. Вручення ордену (за 

узгодженням) відбувається на 

урочистому заході регіонального 

значення, де знаходиться донор чи 

меценат. Вручення проводить Голова 

(або уповноважений співробітник із 

числа керівного складу) Фонду 

«Мф.7:7»; 

7.   «Медаль за благодійність                       

II ступеню». Надається в комплекті 

із «Подяка Фонду» (Золото, Додаток 

5). Матеріал: метал, в комплекті 

настінна рамка та посвідчення. 

Вручається урочисто в натуральному 

вигляді. Надається всім донорам та 

благодійникам, які надали допомогу 

в розмірі від 10000 до 20000 Доларів 

США чи Євро, або в еквіваленті 

іншої валюти чи вартості майна що 

передали у пожертву. Інформація 

своєчасно  відображається у розділі 

«Новини» на сайті Фонду та у 

новинах державного ЗМІ (2 

публікації у електронних чи 

друкованих ЗМІ та відео-репортаж 

для новин), де знаходиться донор чи 

меценат. Вручення ордену (за 

узгодженням) відбувається на 

урочистому заході регіонального 

значення, де знаходиться донор чи 

меценат. Вручення проводить 

виключно Голова Правління Фонду 

«Мф.7:7»; 

8.   «Медаль за благодійність                     

I ступеню». Надається в комплекті із 

«Подяка Фонду» (Золото, Додаток 

5). Матеріал: метал, в комплекті 

настінна рамка та посвідчення. 

Вручається урочисто в натуральному 

вигляді. Надається всім донорам та 

благодійникам, які надали допомогу 

в розмірі від 20000 до 50000 Доларів 

website and in the news of the state 

media (2 publications) where the donor 

or benefactor is located. Presentation of 

the Award (as agreed upon) takes place 

at a gala event of regional significance, 

where the donor or the art patron is 

located. Awarding is conducted by the 

Chairman (or an authorized employee 

from the management staff) of the 

Foundation “Мf.7:7”; 

7. “Medal for Charity of Stage II”. 

Provided in a set with the “Gratitude of 

the Foundation” (Gold, Appendix 5). 

Material: metal, complete with a wall 

frame and a certificate. Presented 

solemnly and in-kind. Granted to all 

donors and benefactors who have 

provided assistance in the amount of 

10000 to 20000 USD or EUR, or the 

equivalent of another currency or value 

of property donated. Information is 

displayed in the “News” section of the 

Foundation's website and in the news 

of the state media (2 publications in the 

electronic or printed media and a video 

report for the news), where the donor 

or benefactor is located. Presentation of 

the Award (as agreed upon) takes place 

at a gala event of regional significance, 

where the donor or arts patron is 

located. The presentation is made 

exclusively by the Chairman of the 

Board of Directors of the Foundation 

“Mf.7:7”; 

8. “Medal for Charity of Stage I”. It is 

provided together with the 

“Acknowledgement of the Foundation” 

(Gold, Appendix 5). Material: metal, 

complete with a wall frame and a 

certificate. Presented solemnly and in-

kind. Granted to all donors and 

benefactors who have donated between 

20,000 and 50,000 USD or EUR, or the 

equivalent of another currency or the 

value of the property donated. 

Information is displayed in the “News” 

section of the Foundation's website and 

in the news of the state mass media (3 

publications in the electrode or print 

media and a video report for the news 

on the state TV), where the donor or 

benefactor. Presentation of the Award 
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США чи Євро або в еквіваленті 

іншої валюти чи вартості майна, що 

передали у пожертву. Інформація 

своєчасно відображається у розділі 

«Новини» на сайті Фонду та на у 

новинах державного ЗМІ (3 

публікації у електронних чи 

друкованих ЗМІ та відео-репортаж 

для новин на загальнодержавному 

телебаченні), де знаходиться донор 

чи меценат. Вручення ордену (за 

узгодженням) відбувається на 

урочистому заході регіонального 

значення, де знаходиться донор чи 

меценат. Вручення проводить 

виключно Голова Правління Фонду 

«Мф.7:7». Додатково висвітлюється 

на окремо створеній прес-

конференції (за узгодженням). 

Вищевказаний донор чи благодійник 

включається до книжкової 

енциклопедії меценатів у 

друкованому виданні України із 

розповсюдженням примірника 

енциклопедії у всі авторитетні 

установи України; 

9. «Орден Щирості»  - є найвища 

нагорода Фонду «Мф.7:7». Надається 

в комплекті із «Подяка Фонду» 

(Золото, Додаток 5). Матеріал: метал, 

в комплекті настінна рамка та 

посвідчення. Вручається урочисто в 

натуральному вигляді. Надається 

всім донорам та благодійникам, які 

надали допомогу в розмірі від 50000 

до 100000 Доларів США чи Євро, 

або в еквіваленті іншої валюти чи 

вартості майна що передали у 

пожертву. Інформація 

відображається у розділі «Новини» 

на сайті Фонду та у новинах 

державного ЗМІ (3 публікації у 

електронних чи друкованих ЗМІ та 

відео-репортаж для новин на 

загальнодержавному телебаченні 

України). Вручення ордену (за 

узгодженням) відбувається на 

урочистому заході регіонального 

значення, де знаходиться донор чи 

меценат. Вручення проводить 

виключно Голова Правління Фонду 

«Мф.7:7». Додатково висвітлюється 

(by agreement) takes place at a 

ceremonial event of regional 

significance, where the donor or patron 

is located. This presentation is done 

exclusively by the Chairman of the 

Board of Directors of the Foundation 

“Мf.7:7”. In addition, it is covered at a 

separately created press conference (by 

agreement). The above mentioned 

donor or benefactor is included in the 

encyclopedia of patrons in the printed 

edition of Ukraine with distribution of 

a copy of the encyclopedia to all 

authoritative institutions of Ukraine; 

9. “Order of Sincerity” - the highest 

award of the Foundation “Mf.7:7”. It is 

given in a set with the 

“Acknowledgement of the Foundation” 

(Gold, Appendix 5). Material: metal, 

complete with wall frame and 

certificate. Presented solemnly and in-

kind. Granted to all donors and 

benefactors who have donated between 

20,000 and 50,000 US dollars or EUR, 

or the equivalent of another currency or 

the value of the property donated. 

Information is displayed in the “News” 

section of the Foundation's website and 

in the news of the state mass media (3 

publications in the electrode or print 

media and a video report for the news 

on the state TV), where the donor or 

benefactor is located or in Ukraine. 

Presentation of the Award (by 

agreement) takes place at a ceremonial 

event of regional significance, where 

the donor or patron is located. This 

presentation is done exclusively by the 

Chairman of the Board of Directors of 

the Foundation “Мf.7:7”. In addition, it 

is covered at a separately created press 

conference (by agreement). The 

aforesaid donor or benefactor is 

included in the book encyclopedia of 

patrons in the printed edition of 

Ukraine with distribution of a copy of 

the encyclopedia to all authoritative 

institutions of Ukraine. The Foundation 

considers individual conditions, 

according to the donor's or benefactor's 

wishes.  

        All awards under the Program are 
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на окремо створеній прес-

конференції (за узгодженням). 

Вищевказаний донор чи благодійник 

включається до книжкової 

енциклопедії меценатів у 

друкованому виданні України із 

розповсюдженням примірника 

енциклопедії у всі авторитетні 

установи України. Фонд розглядає 

окремі умови, відповідно до 

побажань донора чи благодійника.  

        Всі заохочення, що передбачені         

Програмою , номерні та ведуться 

відповідно до реєстру Фонду. Всі 

витрати, відповідно до категорій нагород 

чи заохочень покладаються на Фонд. Для 

одержання заохочення, донор чи 

благодійник, після здійснення пожертви,  

має звернутись до Фонду за формою на 

сайті Фонду  протягом 30 робочих днів з 

моменту здійснення пожертви. Фонд, з 

моменту одержання листа, протягом 14 

робочих днів має надіслати заохочення. 

Для категорій заохочень, що вказані в 

пунктах 3;4;5;6;7;8;9 цього параграфу, 

термін здійснення заохочення може бути 

збільшений за домовленістю сторін по 

кожному окремому заходу.   

 

numbered and are maintained in accordance 

with the Foundation's register. All expenses, 

according to the categories of awards or 

incentives, are the responsibility of the 

Foundation. In order to receive an award, 

the donor or benefactor, after making a 

donation, should apply to the Foundation on 

the form on the Foundation's website within 

30 working days from the moment of 

making a donation. Foundation should send 

the award within 14 working days from the 

receipt of the letter. For the categories of 

incentives referred to in paragraphs 

3;4;5;6;7;8;9 of this paragraph, the period of 

implementation of the award may be 

increased by agreement of the parties for 

each individual event.  

§5 Програмні заходи 

 

         Реалізація Програми «Допомога 

постраждалим від війни  людям України» 

від Благодійного Фонду «Мф.7:7» 

передбачає втілення низки засобів та 

методів, що спрямовані на збір пожертв 

від донорів та благодійників шляхом 

залучення коштів та активів з метою 

передачі їх до кінцевого одержувача, а 

саме: 

1. Збір гуманітарної допомоги. 

Гуманітарна допомога – це цільова 

адресна безоплатна допомога в 

грошовій або натуральній формі, у 

вигляді безповоротної фінансової 

допомоги або добровільних 

пожертвувань, або допомога у 

вигляді виконання робіт, надання 

послуг, що надається іноземними 

та вітчизняними донорами із 

гуманних мотивів отримувачам  

 

 

 

                  §5 Program activities 

 

         The implementation of the Program 

“Assistance to war-affected people in 

Ukraine” from the Charitable Foundation 

“Mf.7:7” provides for a number of means 

and methods aimed at raising donations 

from donors and benefactors by attracting 

funds and assets in order to transfer them to 

the final recipient, namely:  

1. Humanitarian aid collection. 

Humanitarian aid is a targeted 

gratuitous aid in cash or in kind, in the 

form of non-refundable financial 

assistance or voluntary donations, or 

assistance through work, provision of 

services provided by foreign and 

domestic donors on humane grounds 

to recipients of such aid in Ukraine or 

abroad, who require it due to social 

vulnerability, financial insecurity, 

difficult financial situation,  
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допомоги в Україні або за кордоном 

які потребують її у зв’язку з 

соціальною незахищеністю, 

матеріальною незабезпеченістю, 

важким фінансовим становищем, 

виникненням надзвичайного стану, 

зокрема внаслідок стихійного лиха, 

аварій, епідемій і епізоотій, 

екологічних, техногенних та інших 

катастроф, які створюють загрозу для 

життя і здоров’я населення, або у 

зв’язку з тяжкою хворобою 

конкретних фізичних осіб, а також для 

підготовки до військового захисту 

держави та її захисту у разі збройної 

агресії або збройного конфлікту.   

     Програмою  передбачено 

співпрацю із  отримувачами 

гуманітарної допомоги. 

Законодавством передбачено, що 

об’єктами залучення (чи одержання) 

гуманітарної допомоги можуть бути:   

а) підприємства громадських 

організацій осіб із інвалідністю, 

ветеранів війни та праці, а також 

підприємства, установи та організації, 

що утримуються за рахунок 

бюджетів, уповноважені ними 

державні установи та органи 

місцевого самоврядування; 

б) благодійні організації; 

в) громадські організації осіб із 

інвалідністю, ветеранів війни та 

праці, а також громадські організації, 

створені для здійснення передбаченої 

їхніми статутними документами 

екологічної, оздоровчої, аматорської, 

спортивної, культурної, освітньої та 

наукової діяльності; 

г) релігійні організації; 

д) реабілітаційні установи для осіб із 

інвалідністю та дітей із інвалідністю, 

які мають відповідну ліцензію на 

здійснення реабілітаційних послуг, 

незалежно від відомчого 

підпорядкування, типу і форм 

власності; 

            Набувачі гуманітарної допомоги – 

фізичні та юридичні особи, які її 

потребують і яким вона безпосередньо 

надається через Фонд «Мф.7:7». 

            До гуманітарної допомоги, що 

 emergencies, in particular as a result of 

natural disasters, accidents, epidemics 

and epizootics, environmental, man-

made and other disasters that endanger 

the life and health of the population or 

due to serious illness of particular 

individuals, as well as to prepare for 

armed defense of the state and its 

protection in case of armed aggression 

or armed conflict..   

      The Program provides for 

cooperation with the recipients of 

humanitarian aid. The legislation 

stipulates that the objects of attraction (or 

receipt) of humanitarian assistance may 

be:   

a) enterprises of public organizations of 

disabled people, veterans of war and 

labor, as well as enterprises, institutions 

and organizations maintained at the 

expense of budgets, their authorized 

state agencies and local authorities; 

b) charitable institutions; 

c) public organizations of disabled 

people, veterans of war and labor, as 

well as public organizations established 

to conduct environmental, recreational, 

amateur, sporting, cultural, educational 

and scientific activities as stipulated in 

their statutory documents; 

d) religious organizations; 

e) rehabilitation institutions for disabled 

people and children with disabilities, 

licensed to provide rehabilitation 

services, regardless of departmental 

subordination, type or form of 

ownership; 

            Recipients of humanitarian aid are 

individuals and entities in need and to 

whom it is provided directly by the 

Foundation “Mf.7:7”. 

            Humanitarian aid planned to be 

raised by the Program includes:  

 food, medicines, clothing, blankets, tents, 

prefabricated houses, water purification and 

storage devices, and other essential goods 

sent as aid to victims of natural and/or man-

made disasters and war-affected people of 

Ukraine;  

 vehicles, tools and equipment, specially 

trained animals, food, supplies, personal 

items and other goods for persons 
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заплановано залучати  Програмою  

належать:  

 продукти харчування, медикаменти, 

одяг, ковдри, намети, збірні будинки, 

пристрої для очищення та збереження 

води, інші товари першої необхідності, 

що направляються як допомога 

потерпілим від катастрофи природного 

та/або техногенного походження та 

постраждалим від війни  людям України;  

 транспортні засоби, інструменти та 

устаткування, спеціально навчені 

тварини, продукти харчування, припаси, 

особисті речі та інші товари для осіб, які 

виконують завдання з ліквідації наслідків 

війни та катастрофи, необхідні їм для 

роботи та проживання на території, яка 

зазнала впливу воєнних дій чи 

катастрофи, протягом усього часу 

виконання зазначених завдань 

 автомобілі швидкої медичної 

допомоги, легкові автомобілі 

спеціального призначення для 

Міністерства внутрішніх справ України, 

Збройних Сил України та Територіальної 

Оборони;  

 транспортні засоби (призначені для 

перевезення більше ніж 8 осіб), що 

передаються для використання 

установам соціального захисту 

населення, державним закладам охорони 

здоров’я і навчальним закладам, 

громадським організаціям інвалідів, 

ветеранів війни та праці, Товариству 

Червоного Хреста України та його 

обласним організаціям, державним 

закладам системи реабілітації, центрам 

фізичної культури і спорту інвалідів;  

 легкові автомобілі, які на момент 

ввезення на митну територію України 

були виготовлені не більше як 8 років 

тому, з об’ємом двигуна не більше як 

1800 куб. см.  

 аудіо- та відеотехніка, призначена для 

сліпих і глухих, аудіо- та відеокасети з 

навчальними, соціальними, 

реабілітаційними програмами, 

інформацією з фізичної культури та 

спорту інвалідів, програмами для 

формування здорового способу життя, з 

лекціями нобелівських лауреатів;  

performing tasks to eliminate the 

consequences of war and disaster, necessary 

for them to work and live in the territory 

which was affected by military actions or 

disaster (for the entire period of 

performance of these tasks); 

 ambulance cars, special-purpose 

passenger cars for the Ministry of Internal 

Affairs of Ukraine, the Armed Forces of 

Ukraine and Territorial Defense;  

 vehicles (designed to transport more than 

8 people), transferred for use by social 

security institutions, state healthcare and 

educational institutions, public 

organizations of disabled persons, war and 

labor veterans, the Red Cross Society of 

Ukraine and its regional organizations, state 

institutions of the rehabilitation system, 

physical training and sports centers for 

disabled people;  

 cars, produced not more than 8 years ago 

at the time of importation into the customs 

territory of Ukraine, with an engine capacity 

not exceeding 1800 cubic centimeters;  

 audio and video equipment for the blind 

and deaf, audio and video cassettes with 

educational, social, rehabilitation programs, 

information on physical education and 

sports for the disabled, programs to promote 

healthy lifestyles, and lectures by Nobel 

laureates;  

 chocolate with and without fillings, other 

chocolate products included in the New 

Year and Christmas gifts received two 

months before the respective holidays;  

 furniture transferred exclusively for use by 

institutions of social protection, public 

health care and educational institutions, 

public organizations of disabled people, the 

Red Cross Society of Ukraine and its 

regional organizations, religious 

organizations registered in the manner 

prescribed by the law of Ukraine “On 

Freedom of Conscience and Religious 

Organizations”;  

 medico-social equipment and equipment 

transferred exclusively to rehabilitation 

institutions (for disabled people and 

children with disabilities), licensed to 

provide rehabilitation services, regardless of 

departmental subordination, type, or form of 
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 шоколад з начинкою та без неї, інші 

шоколадні вироби, що входять до 

новорічних і різдвяних подарунків, 

отриманих у термін за два місяці до 

відповідних свят;  

 меблі, що передаються виключно для 

використання установам соціального 

захисту населення, державним закладам 

охорони здоров’я та навчальним 

закладам, громадським організаціям 

інвалідів, Товариству Червоного Хреста 

України та його обласним організаціям, 

релігійним організаціям, зареєстрованим 

у порядку, передбаченому законом 

України "Про свободу совісті та релігійні 

організації";  

 медико-соціальне обладнання та 

оснащення, що передається виключно 

реабілітаційним установам (для інвалідів 

та дітей-інвалідів), що мають відповідну 

ліцензію на здійснення реабілітаційних 

послуг, незалежно від відомчого 

підпорядкування, типу і форм власності, 

за обов’язкової умови заборони його 

подальшого продажу. 

 Для залучення гуманітарної 

допомоги Фонд планує проводити 

організаційні заходи, що передбачають 

залучення допомоги, транспортування 

від донора до кінцевого споживача, кому 

ця допомога потрібна. Із донором 

гуманітарної допомоги Фонд укладає 

Меморандум про співпрацю і 

партнерство (Додаток 6) та вся 

гуманітарна допомога висвітлюється у 

бухгалтерській документації та інших 

фінансових документах передбачених 

законодавством України або держави 

донора.  

2. Збір фінансових коштів. Програмою  

передбачено збір грошових коштів 

на Рахунки Фонду як у вітчизняній 

валюті, так і у Доларах США чи 

Євро. Для цього Фонд на своєму 

сайті та соціальних мережах 

розміщує інформацію про поточні 

рахунки. Також, Програмою  

передбачено створення платіжних 

терміналів, де кожний охочий може 

зробити пожертву із своєї 

банківської картки на підтримку 

Програми. 

ownership, with the mandatory condition 

that its further sale be prohibited. 

 In order to raise humanitarian aid, 

the Foundation plans to conduct 

organizational activities, envisaging the 

raising of aid, transfer from the donor to the 

end user, requiring this aid. The Foundation 

concludes a cooperation Memorandum of 

Cooperation and partnership  with the donor 

of humanitarian aid (Annex 6) and all 

humanitarian aid is covered in the financial 

records and other financial documents 

stipulated by the legislation of Ukraine or 

the donor's state.  

2. Fundraising. The Program provides for 

fundraising for the Foundation's 

accounts, both in domestic currency and 

in USD or EUR. For this purpose, the 

Foundation publishes information 

regarding current bills on its website and 

social networks. Furthermore, the 

Program provides for the creation of 

payment terminals, where anyone can 

make a donation with his or her bank 

card to support the program. 

3. Volunteer movement. Volunteering 

is an activity undertaken willingly for 

society or particular social groups, without 

expectation of remuneration. A volunteer is 

a person who voluntarily provides 

gratuitous assistance to people in need of 

special support and social protection, or to 

the state, a non-profit, or a public 

organization. Thus, one becomes a 

volunteer not out of financial motivation, 

but for the sake of volunteering to help 

others and gaining invaluable life 

experience. After all, by regularly and 

consciously helping others, a person 

contributes his or her time, skills and 

resources to them. One also gains 

something meaningful: knowledge, skills, 

experience, a circle of supporters, new 

acquaintances. No matter what motivates a 

person to become a volunteer, he or she can 

provide help to others without any detriment 

to oneself. The Program provides for the 

involvement of people on a volunteer basis 

to work in order to help people directly 

affected by the war and to perform work or 

services for the implementation of the 

Program itself. A person can become a 
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3. Волонтерський рух. Волонтерство 

– це діяльність, яка здійснюється 

добровільно для суспільства чи окремих 

соціальних груп, без розрахунку на 

винагороду. Волонтер – це людина, яка 

добровільно надає безоплатну допомогу 

людям, які потребують особливої 

підтримки та соціального захисту або 

державі, некомерційній чи громадській 

організації. Таким чином, волонтерами 

стають не з фінансових спонукань, а 

заради добровільної допомоги іншим та 

набуття безцінного життєвого досвіду. 

Адже, регулярно та усвідомлено 

допомагаючи іншим людина дарує їм 

свій час, вміння та ресурси. І натомість 

отримує щось значуще: знання, навички, 

досвід, коло соратників, нові 

знайомства. Незалежно від того, що 

спонукає людину стати волонтерами, 

вона може приносити користь іншим без 

шкоди для себе. Програмою  

передбачено залучення людей на 

волонтерських засадах для роботи по 

допомозі людям, що постраждали від 

війни безпосередньо та для здійснення 

робіт чи послуг для виконання самої ж 

програми.               Волонтером Програми 

може стати будь яка особа надавши заяву 

(Додаток 7) до Фонду. Після 

затвердження головою правління заяви, 

особі видається посвідчення волонтера 

(Додаток 8), яке має реєстраційний 

номер, фото, термін дії та підпис Голови 

Правління Фонду. Всі волонтери 

відображаються на сайті Фонду в розділі 

«Наша команда». Також, за 

необхідністю, волонтерові видається 

номерний автомобільний плакат 

(Додаток 9) для розміщення на лобове 

скло автомобіля. Всі автомобілі, що 

задіяні в волонтерській роботі Фонду 

відображаються на сайті Фонду.  

4. Проведення благодійних акцій. 

Програмою  передбачено проведення 

благодійних акцій спрямованих на 

підтримку самої ж Програми, або 

окремих її учасників. Благодійна акція 

передбачає збір готівкових коштів від 

фізичних та юридичних осіб.  
 

 

volunteer of the Program by submitting an 

application (Appendix 7) to the Foundation. 

After the Chairman of the Board approves 

the application, the person is issued a 

volunteer ID card (Appendix 8), which has 

a registration number, photo, expiration date 

and signature of the Chairman of the 

Foundation Board. All volunteers are 

displayed on the Foundation's website in the 

“Our Team” section. Volunteers are also 

given a license plate (Appendix 9) to place 

on the windshield of the car, if necessary. 

All cars involved in the Foundation's 

volunteer work are displayed on the 

Foundation's website.  

4. Conducting charitable activities. The 

Program provides for charitable activities 

aimed at supporting the Program itself or its 

individual participants. A charitable activity 

involves the raising of cash from individuals 

and legal entities. 
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§6 Алгоритм розподілу та роздачі 

благодійної допомоги 

 

         Програмою передбачено низку 

шляхів співпраці із одержувачами 

благодійної допомоги. Для фізичних 

осіб, зокрема необхідно надати наступні 

документи: звернення (Додаток 10) з 

коротким описом ситуації та контактною 

інформацією, до нього додати фотокопію 

документу, що підтверджує особу та 

документ, що підтверджує наявність 

пільг та статус. Також в зверненні 

вказати конкретно яка саме благодійна 

допомога необхідна особі та на які цілі. 

Також до звернення слід надати згоду на 

обробку персональних даних (Додаток 

11). Звернення до Фонду може бути 

відправлено електронною адресою на 

Фонд але, в разі узгодження Фондом 

питання надання гуманітарної допомоги, 

до її одержання заявником, до Фонду 

слід направити паперовий варіант 

звернення із фотокопіями відповідних 

документів.  

         Благодійний Фонд «Мф.7:7» не 

надає грошову допомогу. Фондом 

передбачено лише закупівлю товарів чи 

послуг, або їх передавання фізичній 

особі за її заявою та необхідністю у 

фізичному стані або фактом виконаних 

послуг чи робіт. Фонд залишає за собою 

право у відмові заявнику у наданні 

благодійної допомоги, якщо так буде 

вважати за потрібне.    

          Для співпраці із юридичними 

особами (всіх форм власності), 

першочерговим заходом є підписання 

Благодійним Фондом «Мф.7:7» та 

юридичною особою Меморандуму про 

співпрацю та партнерство (Додаток 7). 

Після підписання Меморандуму 

юридична особа звертається із запитом 

на отримання необхідної благодійної чи 

гуманітарної допомоги (Додаток 11), яку, 

в разі узгодження, одержує по акту 

прийому-передачі від Фонду та іншої 

бухгалтерської документації.  

          Одержання благодійної допомоги 

від Фонду «Мф.7:7» здійснюється при 

наявності можливості надання такої 

допомоги заявнику.  

§6 Algorithm of distribution and 

dispensing of charitable aid 

 

         Charity Foundation “Mf.7:7” in the 

“Assistance to the war-affected people of 

Ukraine” Program has provided a number of 

ways to cooperate with the recipients of 

charitable assistance. For individuals, in 

particular, the following documents are 

required: an application (Appendix 10) with 

a brief description of the situation and 

contact information, and a photocopy of an 

ID and a document confirming benefits and 

status. Also in the application it is necessary 

to specify what kind of charitable assistance 

the person needs and for what purposes. 

Prior to the appeal, consent to the 

processing of personal data should also be 

given (Appendix 11). Application to the 

Foundation can be sent by e-mail to the 

address of the Foundation, but in case the 

Foundation agrees to provide humanitarian 

aid, a paper version of the application with 

photocopies of relevant documents should 

be sent to the Foundation before the 

applicant receives it.  

         “Mf.7:7” Charity Foundation does not 

provide monetary assistance. The 

Foundation only provides for the purchase 

of goods or services or their transfer to an 

individual on his application and need for 

physical condition or the fact of services or 

works performed. The Foundation reserves 

the right to deny charitable assistance to an 

applicant as it deems appropriate.    

          For cooperation with legal entities (all 

forms of ownership), the first priority 

procedure is to sign a Memorandum of 

Cooperation and Partnership (Annex 7) 

between the Charitable Foundation 

“Mf.7:7” and the legal entity. After signing 

the Memorandum, the legal entity shall 

apply with a request for the required 

charitable or humanitarian assistance 

(Annex 11), which, if agreed, is received by 

the Foundation on the act of acceptance and 

other accounting documents.  

          Receipt of charitable assistance from 

the “Mf.7:7” Foundation is subject to the 

availability of such assistance to the 

applicant.  
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§7 Термін дій Програми та очікувані результати  

           

          Програма благодійного Фонду «Мф.7:7» «Допомога 

постраждалим від війни людям України» діє до 31 грудня 2025 

року. В разі необхідності термін дії Програми може бути 

продовжено. Рішення про продовження Програми, її можливі 

зміни та доповнення, затверджується Головою Правління 

Фонду.  

          У встановлений термін дії Програми необхідно зібрати 25 

млн. гривень для виконання програмних завдань. Залучені 

кошти заплановано витрачати за такими напрямками (див. Таб.) 

 §7 Program duration and expected results 

           

          The Program of the charitable foundation “Mf.7:7” 

“Assistance to war-affected people of Ukraine” is valid until 

December 31, 2025. If necessary, the duration of the program can be 

extended. The decision on the continuation of the program, its 

possible changes and additions is approved by the Chairman of the 

Board of the Foundation.  

          In the established term of the Program it is necessary to raise 

25 million UAH for the implementation of Program tasks. The funds 

raised are planned to be spent in the following areas (see Tab.) 

 

Таблиця 

Витратна частина Програми «Допомога постраждалим від війни 

людям України» у термін від 15.04.2025-31.12.2025 

Table 

Expenditure part of the Program “Assistance to war-affected people of 

Ukraine” in the period from 15.04.2025-31.12.2025 

№ Напрям 

благодійного 

заходу 

Опис витрат № Direction 

of the charity 

activity 

Description of expenses 

1 

 

 

Допомога 

дітям, дітям-

сиротам та 

багатодітним 

сім’ям 

(орієнтовно 

10 000 

особам) 

 дитяче харчування (від 0+);  

 одяг та взуття;  

 дитяча косметика, підгузники та засобів 

гігієни; 

 іграшки (від 0+ до 7); 

 спортивне знаряддя (від 0+ до 7); 

 оплата харчування в ДНЗ та учнів 1-4 класів; 

 реабілітація (в т.ч. дітей з особливими 

потребами); 

 відпочинок та оздоровлення дітей (з 3 до 14 

років); 

1 Assistance to 

children, 

orphans and 

families with 

many children 

(approximately 

10,000 people) 

 baby food (from 0+);  

 clothing and footwear;  

 children's cosmetics, diapers, and hygiene 

products; 

 toys ( from 0+ to 7); 

 sports gear ( from 0+ to 7); 

 payment for meals at preschools and students in 

1st-4th grades; 

 rehabilitation (including children with special 

needs); 

 recreation and health improvement for children 

(from 3 to 14 years old); 

                                    Продовження Таблиці на стор. 28                                      Continued Table on p. 28 
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Продовження Таблиці Continued Table 

 

 

  лікування та протезування; 

 оплата транспортних витрат, що пов’язані із 

евакуацією дітей, або транспортуванням до 

місця тимчасового проживання чи лікування; 
 оплата та забезпечення спеціалізованого 

притулку для сиріт та дітей, що втратили 

батьків. 

   medical treatment and prosthetics; 
 payment of transportation costs associated with the 

evacuation of children, or transportation to the place 

of temporary residence or treatment; 
 payment and provision of specialized shelter for 

orphans and children who have lost their parents. 

 Необхідна сума (UAH): 5 млн.  Required amount (UAH): 5 mln. 

2 Допомога 

внутрішньо 

переміщеним 

особам 

(орієнтовно                 

10 000 

особам) 

 харчування (мається на увазі закупівлю 

продуктів або оплату за харчування в 

підприємствах громадського харчування чи 

разових благодійних заходів); 

 одяг та взуття; 

 оплата транспортних витрат, що пов’язані із 

евакуацією, або транспортуванням до місця 

тимчасового проживання чи лікування; 

 будівельні матеріали для облаштування та 

некапітального ремонту тимчасового житла; 

 оплата будівельних послуг для облаштування 

та некапітального ремонту тимчасового житла; 

 компенсація комунальних витрат та витрат за 

енергоносії тимчасового житла; 

 оренда тимчасового житла (на термін не 

більше 6 місяців); 

 придбання жилого фонду для надання 

тимчасового житла внутрішньо переміщеним 

особам; 

2 Assistance to 

internally 

displaced people 

(approximately 

10,000 people) 

 food (meaning the purchase of food or payment for 

meals at catering establishments or one-time charity 

events); 

 clothes and shoes; 

 payment of transportation expenses related to 

evacuation or transportation to the place of 

temporary residence or treatment; 

 construction materials for the construction and 

non-capital repair of temporary housing; 

 payment for construction services for arrangement 

and non-capital repair of temporary housing; 

 reimbursement of utilities and energy costs for 

temporary housing; 

 temporary housing rental (for a period not 

exceeding 6 months); 

 purchase of housing to provide temporary housing 

for internally displaced people; 

 psychological rehabilitation; 

 treatment and prosthetics; 

         Продовження Таблиці на стор. 29                                      Continued Table on p. 29 
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Продовження Таблиці Continued Table 

   психологічна реабілітація; 

 лікування та протезування; 

 допомога у працевлаштуванні; 

 оплата юридичної допомоги. 

   assistance in employment; 

 payment for legal aid. 

 Необхідна сума (UAH): 5 млн.  Required amount (UAH): 5 mln. 

3 Допомога 

Збройним 

Силам 

України, 

Міністерству 

Внутрішніх 

Справ,  

Територіальній 

обороні, 

членам 

добровольчих 

формувань 

територіальних 

громад та 

Громадським 

формуванням 

 закупівля амуніції, засобів захисту, зв’язку та 

розвідки; 

 закупівля уніформи та продовольства;  

 оплата транспортних витрат, що пов’язані із 

доставкою необхідної допомоги на фронт чи 

місце дислокації, купівля транспортних засобів; 

 оплата транспортних витрат, що пов’язані із 

транспортуванням поранених та загиблих; 

 психологічна реабілітація; 

 лікування та протезування; 

 допомога у працевлаштуванні 

демобілізованих; 

 оплата витрат, що пов’язані із обміну 

полоненими, переговорами щодо забезпеченням 

гуманітарних коридорів та іншими питаннями, 

що належать до заходів безпеки Громадян 

України (за окремим узгодженням із 

Державними відомчими структурами); 

 надання допомоги дітям (дивитись строку №1 

цієї таблиці); 

 будівельні матеріали для облаштування та 

некапітального ремонту об’єктів військової 

інфраструктури; 

3 Assistance to 

the Armed 

Forces of 

Ukraine, 

Ministry of 

Internal Affairs, 

Territorial 

Defense, 

members of 

volunteer 

formations of 

territorial 

communities 

and Public 

formations 

 purchase of ammunition, protective equipment, 

communications and intelligence; 

 purchase of uniforms and food;  

 payment of transportation expenses associated 

with the delivery of the necessary allowance to the 

front or place of deployment, purchase of vehicles.  

 payment of transportation costs associated with the 

transportation of the wounded and dead; 

 psychological rehabilitation; 

 treatment and prosthetics; 

 assistance in the employment of demobilized 

people; 

 payment of expenses related to prisoner exchange, 

negotiations on provision of humanitarian corridors 

and other issues related to safety of citizens of 

Ukraine (upon separate agreement with state 

departmental structures); 

 aid to children (see term 1 of this table); 

 construction materials for the construction and 

non-capital repair of military infrastructure; 

 payment for construction services for the 

arrangement and non-capital repair of military 

infrastructure facilities. 

         Продовження Таблиці на стор. 30                                      Continued Table on p. 30 
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Продовження Таблиці Continued Table 

   оплата будівельних послуг для облаштування 

та некапітального ремонту об’єктів військової 

інфраструктури. 

   

 Необхідна сума (UAH): 5 млн.  Required amount (UAH): 5 mln. 

4 Допомога 

пенсіонерам 

(орієнтовно         

10 000 особам) 

Зверніть увагу, що згідно даної Програми (див. 

Аналітичну довідку) до одержувачів благодійної 

допомоги належать ті пенсіонери, які мають 

щомісячний розмір пенсії менший за 5000 грн.  

 лікування та протезування; 

 допомога у працевлаштуванні; 

 оплата юридичної допомоги; 

 одяг та взуття; 

 харчування (мається на увазі закупівлю 

продуктів або оплату за харчування в 

підприємствах громадського харчування чи 

разових благодійних заходів); 

 відпочинок та оздоровлення;  

 будівельні матеріали для облаштування та 

некапітального ремонту житла; 

 оплата будівельних послуг для облаштування 

та некапітального ремонту житла; 

4 Assistance to 

pensioners 

(approximately 

10,000 people) 

Please note that according to this Program (see the 

Analytical Note), beneficiaries of charitable 

assistance include pensioners who have a monthly 

pension of less than 5,000 UAH.  

 treatment and prosthetics; 

 assistance in employment; 

 legal aid payments; 

 clothing and shoes; 

 nutrition (meaning the purchase of food or 

payment for meals at catering establishments or one-

time charitable events); 

 rest and recreation;  

 construction materials for home improvement and 

non-capital repair; 

 payment for construction services for furnishing 

and non-capital housing repairs; 

 Необхідна сума (UAH): 5 млн.  Required amount (UAH): 5 mln. 

5 Допомога 

інвалідам, 

малозабезпеч

еним та 

особам, що 

перебувають  

 лікування та протезування; 

 допомога у працевлаштуванні; 

 оплата юридичної допомоги; 

 одяг та взуття; 

 харчування (мається на увазі закупівлю 

продуктів або оплату за харчування в 

5 Assistance to 

people with 

disabilities, the 

poor, and those 

in difficult 

circumstances  

 treatment and prosthetics; 

 assistance in employment; 

 legal aid payments; 

 clothing and shoes; 

 nutrition (meaning the purchase of food or 

payment for meals at catering establishments  

         Продовження Таблиці на стор. 31                                      Continued Table on p. 31 
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Продовження Таблиці Continued Table 

 у складних 

життєвих 

обставинах 

(орієнтовно         

10 000 

особам) 

організаціях громадського харчування чи 

разових благодійних заходів); 

 відпочинок та оздоровлення;  

 будівельні матеріали для облаштування та 

некапітального ремонту житла чи тимчасового 

житла; 

 оплата будівельних послуг для облаштування 

та некапітального ремонту житла чи 

тимчасового житла; 

 компенсація комунальних витрат та витрат за 

енергоносії житла; 

 оренда житла (на термін не більше 6 місяців); 

 придбання жилого фонду для надання 

тимчасового житла за потреби заявника і на 

розгляд Фонду; 

 придбання засобів пересування. 

 (approximately 

10,000 people) 

or one-time charitable events); 

 rest and recreation;  

 construction materials for furnishing and non-

capital repair of housing or temporary housing; 

 payment for construction services for furnishing 

and noncapital repair of housing or temporary 

housing; 

 compensation for utilities and energy costs of 

housing; 

 rental housing (for less than 6 months); 

 acquisition of housing for the provision of 

temporary housing within the needs of the applicant 

and for the consideration of the Fund; 

 acquisition of means of transportation. 

 Необхідна сума (UAH): 5 млн.  Required amount (UAH): 5 mln. 
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Додаток 1 / Appendix 1 
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Додаток 2 / Appendix 2 

ПОДЯКА ФОНДУ / ACKNOWLEDGEMENT 
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Додаток 3 / Appendix 3 

ПОДЯКА ФОНДУ (бронза) / ACKNOWLEDGEMENT (bronze) 
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Додаток 4 / Appendix 4 

ПОДЯКА ФОНДУ (срібло) / ACKNOWLEDGEMENT (silver)
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Додаток 5 / Appendix 5 

ПОДЯКА ФОНДУ (золото) / ACKNOWLEDGEMENT (gold) 
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Додаток 6 / Appendix 6 

МЕМОРАНДУМ ПРО СПІВПРАЦЮ І 

ПАРТНЕРСТВО 

 

м. Миколаїв                "___" ______ 20__ року 

 
 

Благодійний Фонд «Мф.7:7» (далі іменується - 

Сторона 1) в особі Голови Правління Бєлова 
Гордія Олександровича який діє на підставі 

Статуту, з одного боку та 

________________________ (далі іменується - 

Сторона 2) в особі ____________, з іншого 
боку (надалі   разом іменуються «Сторони», а 

кожна окремо - «Сторона»), визнаючи 

необхідність об'єднання зусиль щодо 
сприяння законним інтересам бенефіціарів у 

сферах благодійної діяльності, уклали цей 

Меморандум про співпрацю та партнерство 
(далі іменується «Меморандум») про 

наступне: 

 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 
1.1. Предметом цього Меморандуму є 

співробітництво Сторін, яке має своєю метою 

сприяння законним інтересам бенефіціарів у 
сферах благодійної діяльності, а саме:  

- практичному здійсненню 

загальнодержавних, регіональних, 
місцевих та міжнародних програм, що 

спрямовані на поліпшення соціально-

економічного становища, зокрема 

людей що постраждали в наслідок  
війни в Україні від початку 2014 

року; 

- поліпшення матеріального становища 
набувачів благодійної допомоги, 

сприяння соціальній реабілітації 

малозабезпечених, безробітних, 

інвалідів, інших осіб, які потребують 
піклування, а також подання 

допомоги особам, які через свої 

фізичні або інші вади обмежені в 
реалізації своїх прав і законних 

інтересів; 

- сприяння розвитку культури, в тому 
числі реалізації програм національно-

культурного розвитку, доступові всіх 

верств населення, особливо 

малозабезпечених, до культурних 
цінностей та художньої творчості;  

- сприяння охороні й збереженню 

культурної спадщини, історико-
культурного середовища, пам'яток 

історії та культури; 

- подання благодійної допомоги у 
розвитку видавничої справи, засобів 

 MEMORANDUM ON COOPERATION 

AND PARTNERSHIP 
 

Mykolaiv                        "___" ______ 20__  

 
 

Charitable Foundation “Mf.7:7” (hereinafter 

referred to as Party 1) represented by 
Chairman of the Board of Directors Hordiy 

Alexandrovich Belov, acting on the basis of 

the Charter, on the one hand, and 

____________ (hereinafter referred to as 
Party 2) represented by ________________, 

on the other hand (hereinafter together 

referred to as “Parties” and each separately as 
“Party”), recognizing the need to combine 

efforts to promote legitimate interests of 

beneficiaries in areas of charity, have 
concluded this Memorandum of Cooperation 

and partnership: 

 

1. SUBJECT MATTER OF THE 

CONTRACT 

1.1. The subject of this Memorandum is the 

cooperation of the Parties, which aims to 
promote the legitimate interests of the 

beneficiaries in the areas of charitable 

activities, namely: 
-  practical implementation of national, 

regional, local and international programs 

aimed at improving the socio-economic 

situation, in particular people affected by 
the war in Ukraine since the beginning of 

2014; 

-      improving the financial situation of 
charity recipients, promoting social 

rehabilitation of the poor, unemployed, 

disabled, other people in need of care, as 

well as assisting persons who, because of 
their physical or other disabilities, are 

limited in the realization of their rights 

and legitimate interests; 
-   promoting the development of culture, 

including the implementation of 

programs of national and cultural 
development, access of all segments of 

the population, especially the poor, to 

cultural values and artistic creativity; 

-    assistance in the protection and 
preservation of cultural heritage, 

historical and cultural environment, 

historical and cultural monuments; 
-   providing charitable assistance in the 

development of the publishing industry, 

mass media and information 
infrastructure; 
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масової інформації, інформаційної 

інфраструктури; 
-  сприяння розвитку природно-

заповідного фонду та 

природоохоронної справи; 

-  сприяння розвитку масової фізичної 
культури, спорту і туризму, 

пропагування здорового способу 

життя, здійснення соціального 
догляду за одинокими, людьми 

похилого віку та іншими особами, які 

через свої фізичні, матеріальні чи 
інші особливості потребують 

соціальної підтримки та піклування; 

- сприяння захисту материнства та 

дитинства, надання допомоги 
багатодітним та малозабезпеченим 

сім'ям; 

- сприяння навчанню та розвитку, а 
також надання допомоги талановитій 

творчій молоді; 

- всебічне сприяння підвищенню рівня 
моралі, культури, освіти та 

духовності в Україні; 

- всебічне сприяння усесторонньому 

освітньому та культурному розвитку 
дітей в Україні й за кордоном, а також 

поліпшенню умов їх життя; 

- всебічне сприяння поліпшенню умов 
життя незахищених верств населення 

в Україні; 

- сприяння розвитку та реалізації 

державних, громадських і бізнес 
проектів, спрямованих на розвиток та 

покращення соціальних умов 

населення України та інших країн; 
- пошук, залучення та інвестиції коштів 

у розвиток громадських лідерів та 

соціальних підприємців, які 
розпочинають інноваційні суттєві 

проекти та організації; 

- участь у проектуванні, організації та 

фінансуванні екологічних програм та 
охорони довкілля. 

1.2. З метою здійснення конструктивного 

співробітництва Сторони домовилися про 
взаємодію і партнерство на некомерційній 

основі. 

1.3. Діяльність Сторін здійснюється без 
утворення спільного майна та без отримання 

загального доходу. 

1.4. У своїх взаєминах Сторони керуються 

Законодавством України і цим 
Меморандумом. 

1.5. Цей Меморандум не має на меті 

обмеження діяльності Сторін або створення 
сприятливих (неконкурентних) умов для 

діяльності окремих господарюючих суб'єктів. 

-      promoting the development of the natural 

reserve fund and environmental 
protection; 

-   promoting the development of mass 

physical education, sports and tourism, 

promoting a healthy lifestyle, and 
providing social care for lonely, elderly 

people and other people who, because of 

their physical, financial or other 
circumstances, are in need of social 

support and care; 

-    promoting the protection of motherhood 
and childhood, providing assistance to 

families with many children and low-

income families; 

-       promoting education and development, as 
well as providing assistance to talented 

creative young people; 

-      promoting in every possible way the level 
of morality, culture, education and 

spirituality in Ukraine; 

-  promoting in every possible way the 
comprehensive educational and cultural 

development of children in Ukraine and 

abroad, as well as the improvement of 

their living conditions; 
-   promoting comprehensive assistance to 

improve the living conditions of 

vulnerable social groups in Ukraine; 
- promoting the development and 

implementation of state, public and 

business projects aimed at developing 

and improving the social conditions of 
the population in Ukraine and abroad; 

-      seeking, attracting and investing funds for 

the development of public and social 
entrepreneurs who launch innovative 

significant projects and organizations; 

-      participation in planning, organization 
and financing of environmental programs 

and environmental protection. 

1.2 In order to carry out constructive 

cooperation the Parties have agreed on 
interaction and partnership on a non-profit 

basis. 

1.3 Activities of the Parties shall be carried out 
without formation of common property and 

receipt of common income. 

1.4. In their relations the Parties shall be 
governed by the laws of Ukraine and this 

Memorandum.  

1.5 This Memorandum is not intended to limit 

the activities of the Parties or create favorable 
(non-competitive) conditions for the activities 

of individual business entities. 
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2. ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ 

СПІВРОБІТНИЦТВА СТОРІН 
2.1. У рамках цього Меморандуму Сторони 

прагнутимуть будувати свої відносини на 

підставі рівності, партнерства та захисту прав 

і інтересів кожної із Сторін. 
2.2. Співробітництво здійснюється на основі 

наступних принципів: 

- рівноправності; 
- взаємної вигоди; 

- законності; 

- взаємодопомоги; 
- взаємних інтересів; 

- оперативності; 

- гласності співробітництва; 

- дотримання суспільних інтересів; 
- раціональності; 

- конфіденційності інформації, отриманої в 

процесі співробітництва. 
 

3. ОСНОВНІ НАПРЯМКИ 

СПІВРОБІТНИЦТВА СТОРІН 
3.1. Основними напрямками співробітництва 

Сторін є надання благодійної допомоги 

людям, що постраждали в наслідок війни в 

Україні та інших пільгових категорій, а саме:  
- Внутрішньо переміщенні особи; 

- Безробітні, які втратили робоче місце 

через бойові дії; 
- Збройні Сили України, Територіальна 

оборона та добровольчі формування 

територіальної громади та членам їх сімей; 

- Сім’ї загиблих та поранених у 
результаті бойових дій в Україні з початку 

2014 року; 

- Малозабезпечені сім´ї; 
- Інваліди всіх груп; 

- Громадяни, які надали житлову площу 

для внутрішньо переміщених осіб на 
безоплатній основі; 

- Багатодітні сім´ї; 

- Діти-сироти; 

- Діти, що позбавленні батьківського 
піклування; 

- Особи, що перебувають у складних 

життєвих обставинах (зумовлених похилим 
віком, частковою або повною втратою 

рухової активності чи пам’яті; 

невиліковними хворобами, що потребують 
тривалого лікування; психічними та 

поведінковими розладами, у тому числі 

пов’язаними із вживанням психоактивних 

речовин; бездомністю; безробіттям; 
поведінковим розладом у дітей через 

розлучення батьків; жорстоким 

поводженням з дитиною; домашнім 
насильством; потраплянням в ситуацію 

торгівлі людьми; шкодою, що заподіяно 

2. BASIC PRINCIPLES OF 

COOPERATION BETWEEN THE 

PARTIES 

2.1 Within the framework of this 

Memorandum, the Parties will seek to build 

their relations on the basis of equality, 
partnership and protection of the rights and 

interests of each Party. 

2.2 The cooperation shall be based on the 
following principles: 

- equality; 

- mutual benefit; 
- legality; 

- mutual assistance; 

- mutual interests; 

- efficiency; 
- publicity of cooperation; 

- observance of public interests; 

- rationality; 
- confidentiality of information 

obtained in the process of 

cooperation. 
 

3. THE MAIN AREAS OF 

COOPERATION BETWEEN THE 

PARTIES 
3.1 The main areas of cooperation between 

the Parties are to provide charitable 

assistance to people affected by the war in 
Ukraine and other privileged categories, 

namely: 

- internally displaced people; 

- unemployed who have lost their jobs 
due to hostilities; 

- Armed Forces of Ukraine, Territorial 

Defense and volunteer formations of 
territorial society and members of their 

families; 

- families of those killed and wounded as 
a result of hostilities in Ukraine since 

the beginning of 2014; 

- low-income families; 

- people with disabilities of all groups; 
- citizens who have provided housing for 

internally displaced persons on a free of 

charge basis; 
- families with many children; 

- orphaned children; 

- children deprived of parental care; 
- people in difficult life circumstances 

(caused by old age, partial or complete 

loss of motor activity or memory; 

incurable diseases requiring long-term 
treatment; mental and behavioral 

disorders, including those associated 

with the use of psychoactive 
substances; homelessness); 

unemployment; behavioral disorder in 
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пожежею, стихійним лихом, катастрофою, 

бойовими діями, терористичним актом, 
збройним конфліктом, тимчасовою 

окупацією); 

- Пенсіонери, (непрацюючі) розмір 

пенсії яких не перевищує 5000 грн.; 
- Одинокі матері.  

- Аматорські спортивні організації та 

клуби, спортсмени-аматори, талановита 
молодь спортсмени, у т.ч. для покриття 

витрат з придбання або оренди спортивного 

знаряддя та інвентарю, користування 
спортивними майданчиками, приміщеннями 

чи спорудами для проведення тренувань, 

забезпечення участі у спортивних змаганнях 

тощо; 
- Надання благодійної допомоги 

будинкам дитини, будинкам та школам-

інтернатам, дитячим будинкам сімейного 
типу, школам соціальної реабілітації, 

притулкам для неповнолітніх, викладачам та 

вихователям цих закладів; 
- Надання благодійної допомоги 

закладам науки, освіти та культури, а також 

вченим, викладачам, студентам, учням, 

дикторам, артистам, талановитій творчій 
молоді; 

- Надання благодійної допомоги 

будинкам для престарілих чи інвалідів та 
іншим медичним закладам; 

- Надання благодійної допомоги 

малозабезпеченим особам, які її потребують; 

- Надання благодійної допомоги 
фондам, благодійним, громадським та іншим 

неприбутковим організаціям;  

- Розроблення та підготовка радіо- та 
телепрограми, що пропагують принципи та 

ідеї Сторін; 

- Проведення конференцій, зборів 
коштів, семінарів, зустрічей, тренінгів, 

масових заходів, що сприяють розвитку 

масової фізичної культури, спорту й 

туризму, пропагуванню здорового способу 
життя, підвищенню рівня моралі, культури, 

освіти та духовності в Україні та в інших 

країнах; 
- Отримувати, транспортувати власними 

або орендованими транспортними засобами 

та використовувати за цільовим 
призначенням гуманітарну допомогу; 

- Обмін інформацією та спеціалістами 

Сторін; 

інші заходи взаємодії, що також передбачені 
Програмою Благодійного фонду «Мф.7:7» 

«Допомога постраждалим від війни людям 

України» (Додаток до Меморандуму). 

 

 

children due to the divorce of parents; 

child abuse; domestic violence; getting 
into a situation of human trafficking; 

- pensioners whose (non-working) 

pension does not exceed 5,000 UAH; 

- single mothers.  
- Amateur sports organizations and clubs, 

amateur athletes, talented young athletes, 

including to cover the costs of purchasing 
or renting sports equipment and 

implements, using sports grounds, 

premises or facilities for training, 
ensuring participation in sports 

competitions, etc; 

- charitable assistance to orphanages, 

boarding schools, family-type 
orphanages, social rehabilitation schools, 

asylums for minors and the teachers and 

educators of these institutions; 
- providing charitable assistance to 

scientific, educational, and cultural 

institutions, as well as scientists, 
teachers, students, pupils, speakers, 

artists, and talented creative young 

people; 

- providing charitable assistance to 
homes for the elderly or disabled and 

other medical institutions; 

- providing charitable assistance to low-
income persons in need; 

- providing charitable assistance to 

foundations, charitable, public and other 

non-profit organizations; 
- development and preparation of radio 

and television programs that promote the 

principles and ideas of the Parties; 
- holding conferences, fundraisers, 

seminars, meetings, trainings, mass 

events to promote mass physical culture, 
sports and tourism, healthy lifestyle, 

improve morale, culture, education and 

spirituality in Ukraine and other 

countries; 
- receive, transport by their own or rented 

vehicles and use for their intended 

purpose humanitarian aid; 
- exchange of information and specialists 

of the Parties; 

- other interaction measures, also provided for 
by the program of the Charitable 

Foundation “Assistance to war-affected 

people of Ukraine” (Annex to the 

Memorandum). 
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4. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН 

4.1. У рамках співробітництва Сторони мають 
право і приймають на себе наступні 

зобов'язання: 

4.1.1. Сторони мають право у відносинах 

співробітництва використовувати власний 
інтелектуальний ресурс, розробки і 

нововведення, репутацію, існуючі ділові 

зв'язки, професійні та управлінські якості 
своїх членів, спільний та інтелектуальний 

ресурс Сторін, а також інші відповідні 

нематеріальні та матеріальні активи. 
4.1.2. Сторони мають право надавати один 

одному відкриту інформацію, що має 

значення для співпраці, але обмін якої не 

суперечить Законодавству України. 
4.1.3. Сторони зобов'язуються підтримувати 

ділові, а також громадські контакти та 

вживати всіх необхідних заходів для 
забезпечення ефективності та розвитку 

ділових, а також громадських зв'язків, всіляко 

сприяти розвитку інших форм 
співробітництва для досягнення зазначених у 

Меморандумі цілей. 

4.1.4. Сторони зобов'язуються своєчасно 

забезпечувати один одного необхідними для 
виконання цього Меморандуму відомостями, 

матеріалами, документами та іншими 

необхідними даними у формі і в строки, які 
сприятимуть її оперативного використання. 

4.1.5. У разі необхідності Сторони 

забезпечуватимуть взаємне фінансування 

спільних проектів на безоплатній та 
безпроцентній основі. 

4.1.6. Сторони зобов'язуються утримуватися 

від дій, які можуть заподіяти матеріальну, 
моральну або іншу шкоду іншій Стороні. 

4.1.7. Сторони несуть відповідальність, 

передбачену Законодавством України, 
міжнародними нормами за невиконання чи 

неналежне виконання умов цього 

Меморандуму а також за розголошення чи 

використання конфіденційної, та іншої 
інформації, будь-яких документів чи 

відомостей у власних інтересах, у тому числі 

комерційних. 
 

5. ТЕРМІНИ, ПОРЯДОК ВНЕСЕННЯ 

ЗМІН І ДОПОВНЕНЬ ДО 

МЕМОРАНДУМУ 

5.1. Цей Меморандум не має терміну дії і 

дійсний з моменту його підписання 

Сторонами. 
5.2. Сторони можуть припинити дію цього 

Меморандуму в будь-який час, письмово 

повідомивши про це іншу Сторону не пізніше 
ніж за один календарний місяць. 

5.3. У разі припинення дії цього Меморандум 

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 

PARTIES 
4.1 In the framework of cooperation the 

Parties have the right and assume the 

following obligations: 

4.1.1. The Parties have the right to use their 
own intellectual resources, developments and 

innovations, reputation, existing business ties, 

professional and managerial qualities of their 
members, general and intellectual resources of 

the Parties, as well as other intangible and 

tangible assets in relations of cooperation. 
4.1.2. The Parties have the right to provide 

each other with public information, which is 

important for cooperation, but exchange of 

which does not contradict the legislation of 
Ukraine. 

4.1.3. Parties are obliged to maintain business 

and public contacts and take all necessary 
measures to ensure the effectiveness and 

development of business and public relations, 

promote the development of other forms of 
cooperation in order to achieve the goals 

specified in the Memorandum. 

4.1.4. The Parties undertake to provide each 

other with information, materials, documents 
and other necessary data necessary for the 

implementation of this Memorandum in a 

timely manner in a form and within a time 
frame conducive to its prompt use. 

4.1.5 If necessary, the Parties will provide 

mutual funding of joint projects on a royalty-

free and interest-free basis. 
4.1.6. The Parties undertake to refrain from 

actions which may cause material, moral or 

other damage to the other Party. 
4.1.7. The Parties shall be liable under the 

laws of Ukraine, international norms for 

failure to perform or improper performance of 
the terms of this Memorandum, as well as for 

disclosure or use of confidential and other 

information, any documents or information in 

their own interests, including commercial. 
 

5. TERMS, PROCEDURE FOR MAKING 

AMENDMENTS AND ADDITIONS TO 

THE MEMORANDUM 

5.1 This Memorandum has no duration and is 

valid from the date of its signing by the 
Parties. 

5.2 The Parties may terminate this 

Memorandum at any time by giving at least 

one calendar month's notice to the other Party. 
5.3 In the event of termination of this 

Memorandum, measures taken under this 

Memorandum that have not been completed 
during its term shall continue and be 

completed in accordance with the terms 
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заходи, які були розпочаті на підставі 

Меморандуму і не завершено протягом 
терміну його дії, тривають і завершуються 

згідно з умовами, які були раніше узгоджені 

Сторонами за винятком випадків, коли 

завершити ці заходи неможливо. 
5.4. Положення цього Меморандуму можуть 

бути змінені або доповнені за згодою Сторін і 

оформлені додатками, які підписуються 
кожної із Сторін і є частиною цього 

Меморандуму. 

 

6. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ ТА 

КОМЕРЦІЙНА ТАЄМНИЦЯ 

6.1. Вся інформація, отримана Сторонами 

Меморандуму при вирішенні питань, 
пов'язаних (прямо чи опосередковано) з 

предметом цього Меморандуму; інформація, 

яка є закритою для однієї із Сторін і була 
відкрита іншій Стороні, є конфіденційною і 

становить таємницю, яку Сторони не мають 

права розголошувати без письмової згоди 
Сторін, а також використовувати проти іншої 

Сторони під загрозою застосування 

передбачених Законодавством України 

санкцій. 
6.2. Сторони гарантують одна одній, що під 

час дії Меморандуму та після закінчення його 

строку дії, не використовуватимуть у власних 
інтересах та/або в інтересах третіх осіб 

(включно комерційне розповсюдження, 

безоплатну передачу та ін.) інформацію, яка 

стала відомою внаслідок виконання 
Меморандуму та була визначена Сторонами 

як конфіденційна. 

 

7. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 

7.1. Сторони можуть спільно здійснювати 

співробітництво з третіми сторонами. 
7.2. Меморандум не зачіпає інші домовленості 

або угоди укладені Сторонами, а також будь-

які угоди або домовленості між Сторонами та 

третіми сторонами. 
7.3. Будь-які спірні питання щодо тлумачення 

або застосування цього Меморандуму 

вирішуватимуться на дружній основі шляхом 
консультацій і переговорів. 

7.4. Меморандум складено при повному 

розумінні Сторонами його умов та 
термінології українською та англійською 

мовами у двох примірниках, які ідентичні і 

мають однакову юридичну силу, по одному 

для кожної із Сторін. 

previously agreed upon by the Parties, except 

in cases where such measures cannot be 
completed. 

5.4 The provisions of this Memorandum may 

be amended or supplemented by agreement of 

the Parties and shall be set forth in annexes to 
be signed by each Party and made a part of 

this Memorandum. 

 

6. CONFIDENTIALITY 

AND TRADE SECRETS 

6.1 All information received by the Parties of 
the Memorandum when resolving issues 

related (directly or indirectly) to the subject of 

this Memorandum; information which is 

confidential to one of the Parties and was 
disclosed to the other Party is confidential and 

constitutes a secret, which the Parties have no 

right to disclose without the written consent of 
the Parties, and use against the other Party 

under threat of sanctions provided by the laws 

of Ukraine. 
6.2 The Parties guarantee each other that 

during the term of the Memorandum and after 

its expiration, they will not use in their own 

interests and/or in the interests of third parties 
(including commercial distribution, gratuitous 

transfer, etc.) the information which became 

known as a result of the Memorandum and 
was defined by the Parties as confidential. 

 

7. FINAL PROVISIONS 

7.1 The Parties may cooperate jointly with 
third parties. 

7.2 The Memorandum shall not affect other 

understandings or agreements entered into by 
the Parties or any agreements or 

understandings between the Parties and third 

parties. 
7.3 Any disputed issues of interpretation or 

application of this Memorandum will be 

resolved amicably through consultation and 

negotiation. 
7.4 The Memorandum is drawn up with the 

Parties' full understanding of its terms and 

terminology in Ukrainian and English 
languages in two copies, identical and of equal 

legal force, one for each Party. 
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8. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА 

РЕКВІЗИТИ СТОРІН 
 8. LOCATION AND DETAILS OF THE 

PARTIES 

Сторона 1: Благодійна Організація 

Благодійний Фонд  «Мф.7:7», Код ЄДРПОУ: 

43140310 Адреса: 54001, м. Миколаїв, вул. 

Декабристів 4, кв. 20; e-mail: 

mf77charityfund@gmail.com www.mf77.org.ua 

tel: +380973207555; +380661810997. Рахунок 

UAH: IBAN:  

UA 273052990000026008041707215 Банк: АТ 

КБ "ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 

14360570, код банку 305299) 

 Party 1: Charitable Organization Charitable 

Foundation «Mf.7:7», EDPNOY: 43140310; 

Company address: 4, apt. 20, Dekabrystiv 

Street, Mykolaiv city, 54001, Ukraine E-mail: 

mf77charityfund@gmail.com 

www.mf77.org.ua; tel: +380973207555; 

+380661810997. Account in UAH: IBAN: 

UA273052990000026008041707215 

Beneficiary's Bank name “PrivatBank” 

(EDRPOU of the bank 14360570, bank code 

305299) 

 

 

 

 

Голова Правління «Мф.7:7»                                                                Бєлов Гордій Олександрович 

Chairman of the Board «Mf.7:7»       ________________________    Belov Hordiy Alexandrovich  
                                                                                                (підпис та печатка / signature and seal) 

 
 

Сторона 2: _____________________________ 

_______________________________________ 

_______________________________________ 
_______________________________________ 

_______________________________________ 

_______________________________________ 

_______________________________________ 
_______________________________________ 

_______________________________________ 

 

 

 

Party 2: _____________________________ 

_____________________________________ 

_____________________________________ 
_____________________________________ 

_____________________________________ 

_____________________________________ 

_____________________________________ 
_____________________________________ 

_____________________________________ 

 

 

_____________________                     ________________________            _________________________        
                                                                                             (підпис та печатка / signature and seal)                    
 

 

mailto:mf77charityfund@gmail.com
http://www.mf77.org.ua/
mailto:mf77charityfund@gmail.com
http://www.mf77.org.ua/
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        Додаток 7 / Appendix7    

ЗАЯВА-АНКЕТА ВОЛОНТЕРА/ VOLUNTEER  APPLICATION FORM 

 

 

 

Заява 

Прошу долучити мене до роботи благодійного фонду «Мф.7:7» на волонтерських 

засадах. Про себе повідомляю наступне: 

 

1. Прізвище, ім’я, по батькові:  

 

2. Номер телефону:  

 

3. Запасний номер (за наявності):  

 

4. Адреса проживання:  

 

5.  Число, місяць, рік народження  

 

6. Електронна адреса  

 

7. Можу бути корисним 

(відзначте галочкою, або 

підкресліть необхідне) 

 

⃝ Автоволонтер з машиною;   
⃝ Автоволонтер без машини;  
⃝ Можу прийняти вдома тих, хто потребує;  
⃝ Можу надати психологічну допомогу;  
⃝ Можу надати юридичну допомогу;  
⃝ Можу надати продукти/одяг/спальники/ліхтарики;  
⃝ Вмію надавати першу домедичну допомогу;  
⃝ Лікар/лікарка;  
⃝ Можу екстренно здати кров на донорство;   
⃝ Можу координувати людей під час евакуації 
(зустрічати, відвозити на місця);  
⃝ Можу координувати людей на місцях та моніторити 
потреби у своєму населеному пункті.  

8 Інша корисна інформація про 

Вас, яку Ви б хотіли 

повідомити щодо свого 

бачення волонтерської роботи 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
___________________                         _____________________                           _____________________ 
              (дата)                                                  (підпис)                                         (Прізвище та ініціали) 

Голові Правління Благодійної Організації 

Благодійного Фонду «Мф.7:7» 

Бєлову Гордію Олександровичу 
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Додаток 8 / Appendix 8 

ПОСВІДЧЕННЯ ВОЛОНТЕРА / VOLUNTEER ID 
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Додаток 9 / Appendix 9 

АВТОМОБІЛЬНИЙ БАНЕР ВОЛОНТЕРА / СAR VOLUNTEER BANNER 
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Додаток 10 / Appendix 10  

 

ЗВЕРНЕННЯ ДО ФОНДУ / APPEAL TO THE FOUNDATION 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

                                 Звернення  

                Прошу Вас розглянути можливість надання мені гуманітарної 

допомоги, у зв’язку із (описати проблему): ____________________________  

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

До Звернення додаю (додати копії документального підтвердження моєї 

особи та інші документи, що пов’язані із Зверненням): __________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 

 

______________                                        _______________________________ 
          (дата)                                                                                  (Підпис, Прізвище та ініціали) 

Голові Правління Благодійної Організації 

Благодійний Фонд «Мф.7:7» 

Бєлову Гордію Олександровичу 
___________________________________________ 
                                                          (П.І.Б) 
 
___________________________________________________________ 
                                       (адреса місця проживання) 
 
___________________________________________________________ 
 
 
___________________________________________________________ 

(контактний номер телефону) 
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Додаток 11 / Appendix 11  

 

ЗГОДА НА ОБРОБКУ ПЕРСОНАЛЬНИХ ДАНИХ/ CONSENT TO PERSONAL 

DATA COLLECTION AND PROCESSING 

 

ЗГОДА 

На обробку персональних даних, 

що надано до Благодійної організації «Мф.7:7»  

Я, _____________________________________________________________________, 

народився (-лась)__________________, паспорт серія ____ № ___________, виданий 

______________________________ ________________________________________(ким, 

коли) 

відповідно до Закону України „Про захист персональних даних“ з ціллю ведення бази 

персональних даних та з метою забезпечення кадрового діловодства, підготовки 

відповідно до вимог законодавства статистичної, адміністративної та іншої інформації з 

питань персоналу, а також з питань реалізації визначених законодавством прав та 

обов’язків у сфері трудових правовідносин даю згоду на: 

обробку моїх персональних даних з первинних джерел у такому обсязі, зокрема відомості 

про освіту, професію, спеціальність та кваліфікацію, науковий ступінь, вчене звання, 

підвищення кваліфікації, паспортні дані, дані про нагороди, відомості про декларування 

доходів, зобов’язання фінансового характеру, та відомості про майновий стан щодо себе 

та членів своєї родини (для державного службовця і особи, яка претендує на зайняття 

посади державного службовця), автобіографічних даних, відомостей про трудову 

діяльність, особистих відомостей (вік, стать, родинний стан, склад сім’ї тощо), відомості 

про зареєстроване або фактичне місце проживання, відомості про перебування  

на військовому обліку, дані, що стосуються стану здоров’я в межах визначених 

законодавством, щодо періоду надання відпусток, щодо підтвердження права  

на пільги, встановлені законодавством, щодо реєстрації фізичної особи  

у Державному реєстрі фізичних осіб – платників податків (ідентифікаційний номер 

платника податків), електронні ідентифікаційні дані (біографічні довідки, номери 

телефонів), запис зображення (фото); використання персональних даних, що передбачає 

будь-які дії володільця персональних даних з обробки таких даних, їх захисту, а також дії 

з надання часткового або повного права обробки персональних даних іншим суб’єктам 

відносин, пов’язаних з персональними даними, що здійснюються за згодою суб’єкта 

відносин, пов’язаних з персональними даними, що здійснюються  

за згодою суб’єкта персональних даних чи відповідно до закону (стаття 10 зазначеного 

Закону); поширення персональних даних, що передбачає дії з передачі відомостей про 

фізичну особу за згодою суб’єкта персональних даних (стаття 14 зазначеного Закону; 

зобов’язуюся у разі зміни моїх персональних даних надавати у найкоротший термін 

уточнену, достовірну інформацію та оригінали відповідних документів для доповнення 

моїх персональних даних. 

_____________ 202_ рік                                                                   _______________ 

        (дата)                                                                                                   (підпис) 
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Додаток 12 / Appendix 12 

 

ЛИСТ ОФІСУ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ ДО ПРОГРАМИ/ LETTER FROM THE 

OFFICE OF THE PRESIDENT OF UKRAINE TO THE PROGRAM 

 



52 
 

  

 



53 
 

 

 

 



54 
 

Додаток 13 / Appendix 13 

ЛИСТ МІНІСТЕРСТВА СОЦІАЛЬНОЇ ПОЛІТИКИ ДО ПРОГРАМИ/ LETTER 

FROM THE MINISTRY OF SOCIAL POLICY TO THE PROGRAM 
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Додаток 14 / Appendix 14 

ВИТЯГ ПРО ДЕРЖАВНУ РЕЄСТРАЦІЮ ОТРИМУВАЧІВ ГУМАНІТАРНОЇ 

ДОПОМОГИ/ ELECTRONIC STATEMENT OF STATE REGISTRATION OF 

RECIPIENTS OF HUMANITARIAN AID 

 

 

 


